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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

THANK YOU!

We are delighted that you have chosen a CYBEX high
chair. You have purchased a useful, versatile, high quality
product. CYBEX wishes you and your child all the best, and
many magical moments with your new product. Read all
instructions before assembling and using the CYBEX high
chair. The safety of your child is your responsibility.

USE AS CHAIR
WARNING

* Do not place this product near a
window as it can be used as a step
by the child and cause the child to
fall out of the window.

* Do not place this product near a
window where cords from blinds or
curtains could strangle a child.

« Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

» This chair is not suitable for children
under 3 years old.

+ Keep the children away when folding
and unfolding the chair.

« Be aware of the risk of the product
falling when folded in self-standing
position and store it away from
children.

The CYBEX chair complies with the European standard for
Children's Furniture EN17191:2021.

USE AS HIGH CHAIR
WARNING

* Never leave the child unattended.

« Always use the restraint system.

« Falling Hazard: Prevent your child
from climbing on the product.



* Do not use the the product unless all
components are correctly fitted and
adjusted.

« Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

« Be aware of the risk of tilting when
your child can push its feet against a
table or any other structure.

* When used as a high chair in
combination with the Baby Set, this
product is intended for children able
to sit up unaided and up to 3 years
or a maximum weight of 15 kg

« Only use this high chair once the
child is capable of reliably and
consistently sitting upright unaided.

« Keep the children away when folding
and unfolding the chair.

« Be aware of the risk of the product
falling when folded in self-standing
position and store it away from
children.

The CYBEX high chair complies with the european standard
for high chairs EN14988:2017+A1:2020.

USING THE PRODUCT

* Be aware of the risk that a child may attempt to hang on to
the safety-bar or the tray and tip the chair over.

* Never place hot food or beverages on the tray.

Use this high chair only on flat, even and horizontal

surfaces. Never elevate the high chair on any structure

or table.

Reduce the risk of injury! Position the high chair away from

furniture, walls, hot surfaces and liquids, window cords

and electrical cords.

Please position the high chair away from furniture when

a.) the chair is not being used at a table and

b.) the tray is removed.

* Do not use the high chair if any of the product'’s parts is
broken, torn, missing or the product itself is not working
properly. Seek repair if any of these cases happen.

« Tighten the screws firmly but not excessively to avoid
damaging the wood.

.



MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the
product.

Regularly inspect and maintain this chair.

All connecting parts must be tight and secured properly.
Re-tighten the screws regularly.

Use only original CYBEX replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

Do not make any modifications to the product.

Never store in a damp environment.

If you have any complaints or problems, please contact
your supplier or importer.

Clean the CYBEX high chair with a damp cloth and a mild
detergent and dry thoroughly.

Do not use abrasives to clean the chair.

Please check the on-product care label for detailed
washing instructions.

Do not expose to direct sunlight for drying.

Remove water or other liquids immediately with a dry cloth.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer's warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

.In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which

result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer

rights, including claims in tort and claims with respect to

a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.
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DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your product,
please make sure you dispose of the product in accordance
to your local waste management regulations for correct
disposal.



WICHTIG! BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES NACHLESEN
UNBEDINGT AUFBEWAHREN.

VIELEN DANK! wo Schniire von Jalousien oder
Wir freuen uns, dass Sie sich fiir einen CYBEX Hochstuhl Vorhé.ngen ein Kind Strangulieren
entschieden haben. Sie haben ein hochwertiges und kbnnten

vielseitiges Qualitatsprodukt erstanden. CYBEX wiinscht

Ihnen und lhrem Baby alles Gute und viel Freude an ihrem  Darauf achten, dass das Produkt
neuen Produkt. H 1 =

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung fiir den CYBEX nICht n der Nahe von Offenem Feuer
Hochstuhl vor dem ersten Gebrauch aufmerksam durch. und anderen HltZeqUe”en aufgestellt
Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in lhrer Verantwortung. wird

« Dieser Stuhl ist nicht fuir Kinder unter

VERWENDUNG ALS STUHL 3 Jahren geeignet.

WARNUNG! « Halten Sie Kinder beim Auf- und

« Stellen Sie dieses Produkt nicht Zusammenklappen des Stuhls fern.
in der Nahe eines Fensters auf, da « Bitte beachten Sie die Gefahr, dass
es vom Kind als Trittbrett benutzt das Produkt in selbststehender
werden und es aus dem Fenster Position umfallen kann, wenn
stlirzen kdnnte. es zusammengeklappt ist, und

« Stellen Sie dieses Produkt nicht bewahren Sie es auBerhalb der

in der N&he eines Fensters auf, Reichweite von Kindern auf.



Der CYBEX-Stuhl entspricht der europaischen Norm fiir
Kindermébel EN17191:2021.

VERWENDUNG ALS KINDERHOCHSTUHL
WARNUNG!

« Lassen Sie |hr Kind nie
unbeaufsichtigt.

* Immer die Sicherheitsgurte
benutzen.

« Fallrisiko: Kinder nicht auf das
Produkt klettern lassen.

 Das Produkt nicht benutzen, wenn
nicht alle Teile ordnungsgemaB
montiert und justiert sind.

« Darauf achten, dass das Produkt
nicht in der N&he von offenem Feuer
und anderen Hitzequellen aufgestellt
wird.

« Es besteht das Risiko, dass das
Produkt umkippen kénnte, wenn das
Kind die FiiBe gegen einen Tisch
oder einen anderen Gegenstand
driickt.

» Verwenden Sie den Hochstuhl erst, T

wenn das Kind selbststéndig sitzen
kann.

* In Kombination mit dem Baby Set
eignet sich der Hochstuhl fir Kinder,
die alleine aufrecht sitzen kénnen
und die bis zu 3 Jahre alt sind bzw.
héchstens 15 kg wiegen

« Bitte verwenden Sie den Hochstuhl
ab dem Zeitpunkt, wenn das Baby
ohne Hilfe aufrecht sitzen kann.

« Halten Sie Kinder beim Auf- und
Zusammenklappen des Stuhls fern.

« Bitte beachten Sie die Gefahr, dass
das Produkt in selbststehender
Position umfallen kann, wenn
es zusammengeklappt ist, und
bewahren Sie es auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Der CYBEX High Chair entspricht der européischen Norm
fir Hochstiihle EN14988:2017+A1:2020.



VERWENDUNG DES PRODUKTES

* Seien Sie sich des Risikos bewusst, dass ein Kind
versuchen kénnte, sich am Sicherheitsbiigel oder am
Tablett festzuhalten und den Stuhl umzustoBen.

Stellen Sie niemals heiBe Speisen oder Getrénke auf das

Tablett.

Stellen Sie den Stuhl immer auf einer geraden, ebenen

und stabilen Oberflache ab. Stellen sie den Stuhl nie auf

erhohte Flachen oder auf einen Tisch.

Verletzungsgefahr! Positionieren Sie den Hochstuhl nicht

in Reichweite von Mébeln, Winden, heiBen Oberflichen

und Fliissigkeiten, herunterhdngenden Schniiren (z.B. von
einer Jalousie), Leinen oder Kabeln.

Bitte positionieren Sie den Hochstuhl auBer Reichweite von

Mébeln wenn er

a.) nicht am Tisch und

b.) ohne Tablett verwendet wird.

* Bitte verwenden Sie den Hochstuhl nicht, wenn der
Stuhl oder ein Teil davon beschéadigt ist oder fehlt, oder
wenn Sie den Eindruck haben, dass etwas nicht korrekt
funktioniert. Bitte lassen Sie ihn in diesem Fall reparieren.

* Ziehen Sie die Schrauben fest, aber nicht zu fest an, um
das Holz nicht zu beschéadigen.

WARTUNG UND PFLEGE

Der Benutzer ist fiir die regelmaBige Wartung und
Pflege des CYBEX Sitz- und Aufbewahrungs-Spielzeug
verantwortlich.

Alle Verbindungselemente miissen fest angezogen und
ordnungsgemaB gesichert sein.

Ziehen Sie die Schrauben regelmaBig nach.

Benutzen Sie nur original CYBEX Ersatzteile. Ersatzteile
anderer Hersteller kénnten die Anforderungen nicht
erfiillen.

Bitte lagern Sie den Hochstuhl keinesfalls in feuchtem
Zustand ein.

Fiihren Sie keine Veranderungen am Produkt durch.

Bei Reklamationen oder Problemen kontaktieren Sie bitte
lhren Handler.

Fiir die Reinigung kénnen sowohl Sicherheitsbiigel als
auch innere Sitzschale entfernt werden. Bitte stellen Sie
sicher, dass die Komponenten nach der Reinigung wieder
ordnungsgeméB befestigt werden.

¢ Reinigen Sie den Hochstuhl mit einem feuchten Tuch und
mildem Reinigungsmittel und trocknen Sie ihn griindlich.
Verwenden Sie keine scharfen oder scheuernden
Reinigungsmittel.

Beachten Sie bitte die Anweisungen auf dem Pflege-
Etikett am Produkt.

Entfernen Sie Wasser oder andere Fliissigkeiten sofort mit
einem trockenen Tuch.

Lassen Sie das Produkt nicht in der prallen Sonne
trocknen.

GARANTIE

Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur in dem
Land, in dem dieses Produkt erstmalig tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher verkauft wurde.

1. Die Garantie deckt samtliche Herstellungs- und
Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden
haben oder die innerhalb von zwei (2) Jahren nach dem
Erstverkauf dieses Produkts tiber den Einzelhandel
an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind
(Herstellergarantie). Bitte tiberpriifen Sie das Produkt
nach dem Kauf, oder wenn es im Versandhandel gekauft
wurde nach Erhalt, umgehend auf Vollsténdigkeit,
Herstellungs- und Materialfehler. Bitte bewahren Sie den
datierten Nachweis tiber den Kauf stets auf.
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. Falls Schiaden vorhanden sind, darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser
Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, muss das
Produkt in einem vollstéandigen und sauberen Zustand an
den urspriinglichen Einzelhédndler (der es Ihnen erstmalig
verkauft hat) zuriickgegeben werden und ein Nachweis
tiber den Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original
vorgelegt werden. Bitte bringen oder schicken sie das
Produkt nicht direkt zum Hersteller.

. Die Garantie deckt keine Schiden ab, die durch
Fehlgebrauch, duBere Einflisse (Wasser, Feuer, Unfille
0.4.), normalen VerschleiB oder durch Behandlung und
Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu den
Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn Reparaturen

oder Veranderungen ausschlieBlich durch Personen
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets
nur Original Bau- und Zubehorteile verwendet wurden.

. Durch diese Garantie werden weder die auf Grundlage
der jeweils anwendbaren Gesetze bestehenden Ver-
braucherrechte noch Rechte gegen den Verkaufer wegen
der Vertragswidrigkeit des Produkts beeinflusst. Die
Garantie gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und ist
auf niemanden tibertragbar, der Besitz oder Eigentum am
Produkt erlangt.

w
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ENTSORGUNG

Denken Sie daran, Ihr Produkt ordnungsgemaB zu entsorgen

um die Umwelt zu schiitzen.

Wenn Sie |hr Produkt nicht mehr benutzen, stellen Sie
bitte sicher, dass Sie das Produkt gemaB der kommunalen
Entsorgungsbestimmungen entsorgen.



iIIMPORTANTE! LEER DETENIDA-
MENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS.

iGRACIAS!

Le agradecemos que haya elegido la silla de CYBEX. Usted
ha adquirido un producto util, versatil y de alta calidad.
CYBEX desea que usted y su hijo disfruten de muchos
momentos magicos con su nuevo producto.

Lea las instrucciones antes de montar y/o utilizar la trona de
CYBEX. La seguridad de su hijo es su responsabilidad.

USO COMO SILLA
ADVERTENCIA!

* No coloque este producto cerca
de una ventana, ya que puede ser
usado como taburete por el nifio
y provocar que éste caiga por la
ventana.

» No coloque este producto cerca de
una ventana donde los cordeles de
las persianas o cortinas pudieran
estrangular al nifo.

« Existe un riesgo al situar el producto
cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

« Esta silla no es adecuada para nifios
menores de 3 afios

« Mantenga a los nifios apartados al
plegar o desplegar la silla.

« Esté alerta al riesgo de que el ES
producto caiga al estar plegado
en posicion de autosostenimiento
vertical y almacénelo apartado de los
nifos.

La silla CYBEX cumple con la norma europea para mobiliario

infantil EN17191:2021.



USO COMO TRONA
ADVERTENCIA!

* No dejar nunca al nifio desatendido.

« Utilice siempre el sistema de
sujecion.

» Riesgo de caida: Evite que el nifio
trepe por el producto.

« Utilice el producto unicamente
cuando todos sus componentes
estén correctamente fijados y
ajustados.

« Existe un riesgo al situar el producto
cerca del fuego o de otras fuentes
importantes de calor.

« Existe riesgo de vuelco si el nifio
apoya los pies en una mesa o
cualquier otra estructura.

* No usar la trona antes de que el nifio
pueda mantenerse sentado solo.

« Cuando se usa como trona en
combinacion con el Baby Set
hay que tener en cuenta que este
producto ha sido disefiado para
nifos capaces de sentarse sin ayuda

y que tengan hasta 3 afios o que
pesen 15 kg como maximo.

« Solo utilice esta trona una vez que el
nifo sea capaz de sentarse de forma
fiable y consistente sin ayuda.

» Mantenga a los nifios apartados al
plegar o desplegar la silla.

« Esté alerta al riesgo de que el
producto caiga al estar plegado
en posicion de autosostenimiento
vertical y almacénelo apartado de los
nifos.

La trona de CYBEX cumple con el estandar europeo para

tronas EN14988:2017+A1:2020.

USO DEL PRODUCTO

* Tenga presente el riesgo de que un nifio puede intentar
colgarse de la barra de seguridad o de la bandeja,
haciendo volcar la silla.

Nunca coloque alimentos o bebidas calientes en la
bandeja.

Utilice esta trona sélo en superficie plana y horizontal.
Nunca coloque la trona en una estructura o una mesa.
iReduzca el riesgo de lesiones! Coloque la trona lejos
de muebles, paredes, superficies y liquidos calientes,
ventanas y cables eléctricos.

Por favor, coloque la trona lejos de otros muebles cuando
a) la silla no esta siendo utilizada en una mesay

.



b) cuando se retire la bandeja.

No utilice la trona si cualquiera de las partes del producto
esta rota, estropeada, falta o si el producto no esta
funcionando correctamente. Solicite una reparacion en
cualquiera de estos casos.

Apriete los tornillos firmemente, pero no de modo
excesivo, para evitar dafiar la madera.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es el responsable del mantenimiento regular del
producto.

* Revise periodicamente esta silla.

Todas las piezas de conexion y remaches deben estar
apretadas y aseguradas correctamente.

Vuelva a apretar los tornillos con regularidad.

Utilice inicamente piezas de recambio originales de
CYBEX. Usar sustitutivos puede ser peligroso.

No realice ninguna modificacion en el producto.
Nunca guarde el producto en un entorno humedo.

de venta o distribuidor.

La bandejay la correa de la entrepierna se pueden retirar
para limpiarlas. Por favor, asegurese de colocarlas de
nuevo correctamente después de su limpieza.

Limpie la trona CYBEX con un pafio himedo con
detergente suave y séquela bien.

No utilice productos abrasivos para limpiar la silla.
Por favor, compruebe la etiqueta del producto para
obtener instrucciones detalladas de lavado.

Limpie el agua u otros liquidos inmediatamente con un
pafo seco.

No exponer a la luz directa del sol para secarla.

Si tuviese alguna duda o reclamacion, consulte a su punto

GARANTIA

Las siguientes condiciones de garantia Unicamente seran
validas en el pais en que haya tenido lugar la primera
venta del producto a un consumidor a través de canales
minoristas.

1. La garantia cubre todos los defectos de fabricacion y
materiales que estuvieran presentes en el momento de la
compra o que se manifiesten en un plazo de dos (2) afios
a partir de la primera venta del producto a un consumidor
a través de canales minoristas (garantia del fabricante).
Compruebe que el producto esta completo y no tiene
danos aparentes inmediatamente después de la compra
o recepcion del producto. Conserve siempre el ticket de
compra.

. Si detecta algun defecto o dafo, deje inmediatamente
de usar el producto. Para hacer valer la garantia, envie o
lleve el producto en buenas condiciones y correctamente
embalado, acompariado del original del ticket de compra
(comprobante de compra o factura) al distribuidor que
lo vendi¢ inicialmente (tienda). No envie el producto
directamente al fabricante.

3. Esta garantia no cubre los dafos debidos a mal uso,
accidentes naturales (agua, incendio, accidentes
etc.), desgaste normal del producto o el no respetar
las instrucciones de este manual. La garantia caduca
automaticamente si el producto ha sido manipulado o
modificado por personas no autorizadas o si se han
usado accesorios o piezas de recambio no originales de
la marca.

. Esta garantia no afecta a los derechos de los
consumidores, incluidas las reclamaciones por dafos y
perjuicios o por ruptura de contrato, que el comprador
pueda presentar contra el distribuidor o el fabricante. La
garantia no es transferible a terceros que adquieran o
posean el producto que no sean el comprador original.

]
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RECICLADO DEL PRODUCTO

Con el fin de proteger el medio ambiente, recuerde que
debe reciclar adecuadamente el producto cuando finalice

su uso. Para asegurarse de que desecha correctamente el
producto, contacte con la administracion local de proteccion
medioambiental o el ayuntamiento de su lugar de residencia.



IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVE-
MENT ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

MERCI!

Nous sommes ravis que vous ayez choisi une chaise-haute
CYBEX. Vous avez acheté un produit utile, polyvalent et de
haute qualité. CYBEX vous souhaite a vous et votre enfant
des moments magiques avec notre nouveau produit.

Lire ces instructions attentivement avant assemblage

et utilisation. La sécurité de votre enfant est votre
responsabilité.

UTILISER COMME CHAISE
AVERTISSEMENT!

« Ne pas placer ce produit prés d'une
fenétre, car un enfant pourrait s'en
servir comme marche et tomber par
la fenétre.

- Ne pas placer ce produit prés d'une
fenétre ol les cordes d'un store ou
celles de rideaux pourraient étrangler
un enfant.

* Ne pas placer le produit & proximité
d’une c heminéeoudetoutes
ource d e chaleur importante pour
éviter les risques de br(lure.

« Cette chaise ne convient pas aux
enfants de moins de 3 ans.

« Tenez les enfants éloignés de la
chaise pendant que vous la pliez et
la dépliez.

« Soyez conscient du risque de chute
du produit quand il est plié en
position debout et rangez-le hors de
portée des enfants.

La chaire CYBEX est conforme & la norme européenne EN
17191:2021 relative aux sieges pour enfants.



UTILISATION COMME CHAISE-HAUTE
AVERTISSEMENT!

* Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

« Toujours utiliser le harnais.

* Risque de chute: empécher I'enfant
de grimper sur le produit.

* Ne pas utiliser le produit tant que
tous les éléments ne sont pas
correctement ajustés et réglés.

* Ne pas placer le produit a proximité
d'une c heminéeoudetoutes
ource d e chaleur importante pour
éviter les risques de brdlure.

¢ Risque de basculement si I'enfant
a la possibilité d'appuyer ses pieds
contre une table ou tout autre
élément.

* N'utilisez pas la chaise haute avant
que I'enfant ne soit capable de
s'asseoir tout seul.

« Utilisé comme chaise haute avec
le Baby Set, ce produit permet aux
enfants jusqu’a 3 ans ou d'un poids

maximal de 15 kg de s'asseoir tout
seul sans aucune aide.

« Utilisez cette chaise-haute
uniquement une fois que l'enfant
est capable de maniere fiable et
cohérente de rester position assise
sans aide.

* Tenez les enfants éloignés de la
chaise pendant que vous la pliez et
la dépliez.

« Soyez conscient du risque de chute
du produit quand il est plié en
position debout et rangez-le hors de
portée des enfants.

La chaise-haute CYBEX est conforme a la norme
Européenne pour les chaise-hautes
EN14988:2017+A1:2020.

UTILISATION DU PRODUIT

« Etre conscient du risque qu'un enfant puisse tenter de se

suspendre a la barre de sécurité et faire basculer la chaise.

* Ne jamais placer de boissons ou d'aliments chauds sur
le plateau.

« Utilisez cette chaise haute uniquement sur une surface
plate et horizontale. Ne jamais surélever la chaise-haute.



* Réduire le risque de blessure | Placez la chaise-haute a
I'écart des meubles, murs, surfaces chaudes et liquides,
rideaux et cables électriques.

Placer la chaise-haute a I'écart des meubles quand

a.) elle n'est pas utilisée a table et

b.) que le plateau est retiré

"Ne pas utiliser la chaise haute si toute piéce du produit

est cassée, déchirée ou manquante, ou si le produit lui-

méme ne fonctionne pas correctement. Faites-la réparer si

I'un de ces cas se présente.”

Serrez les vis fermement mais pas excessivement pour

éviter d'endommager le bois.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier du produit

Inspectez réguliérement ce produit.

Toutes les piéces de raccordement doivent étre serrées et
correctement sécurisées.

Resserrez les vis régulierement.

N'utilisez que des piéces de rechange CYBEX. Il peut étre
dangereux d'utiliser des substituts.

Ne pas modifier le produit.

¢ Ne jamais stocker dans un environnement humide.

En cas de plainte ou probléme, veuillez contacter votre
revendeur / importateur.

La barre de sécurité et I'assise peuvent se retirer pour étre
nettoyés. Veillez & bien les remettre avant une nouvelle
utilisation.

Nettoyez le produit avec un chiffon humide et un détergent
doux, essuyez avec un linge sec.

Ne pas utiliser de produits abrasifs pour nettoyer la
chaise-haute.

Vérifiez I'étiquette sur le produit pour les instructions
d’entretien détaillées.

* Retirez I'eau ou les autres liquides immédiatement avec
un linge sec.

* Ne pas exposer a la lumiére directe du soleil lors du
séchage.



GARANTIE

La garantie ci-dessous s’applique uniquement dans les pays
ou ce produit a été initialement vendu par un détaillant & un
client.

. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et de
matériaux, qui existaient au moment de I'achat ou qui sont
devenus apparents dans les deux (2) ans suivant I'achat
initial auprés d'un détaillant par un consommateur (la
garantie du fabricant). Vous devez vérifier sans délai a
réception que le produit est complet et qu'il ne présente
aucun défaut de fabrication ni aucun défaut matériel. Vous
devez toujours conserver votre preuve d'achat.

. En cas de défaut, arrétez immédiatement d'utiliser le
produit. Pour toute réclamation dans le cadre de la
garantie, le produit doit étre retourné au détaillant aupres
duquel il a été acheté propre et complet accompagné de
I'original de la preuve d'achat (ticket de caisse ou facture).
Ne pas expédier le produit directement au fabricant.

.La garantie ne couvre pas les dommages provoqués
par une mauvaise utilisation, des influences extérieures
(eau, feu, accidents, etc.), I'usure normale ou un
probléme résultant d'une utilisation non conforme au
manuel d’utilisation. La garantie ne s'applique pas si des
réparations ou modifications ont été effectuées par des
personnes non-autorisées ou si des piéces et accessoires
employés ne sont pas d'origine.

.La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider ou
limiter les droits du consommateur ou les droits de recours
contre le revendeur sur la base dune infraction au contrat
d'achat tel qu'autorisé par la législation en vigueur. La
garantie est non transférable a toute autre personne que
I'acheteur initial.

[N
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RECYCLAGE

Afin de protéger I'environnement, n'oubliez pas d'éliminer
votre produit de maniére appropriée. Lorsque vous cessez
d'utiliser votre produit, veillez a éliminer votre produit
conformément a votre réglementation locale de gestion des
déchets pour une élimination correcte.



IMPORTANTE! GUARDAR PARA
CONSULTA FUTURA.

OBRIGADO!

Ficamos contentes por ter escolhidoa cadeira de papa
CYBEX Vocé adquiriu um produto util, versatil e de alta
qualidade. A CYBEX deseja o melhor para si e para o seu

filho/a e muitos momentos magicos com o seu novo produto.

Leia as instrugdes antes de montar e utilizar a cadeira
de papa CYBEX. A seguranga do seu filho é da sua
responsabilidade.

USAR COMO CADEIRA
AVISOS!

* Nao coloque este produto perto de
uma janela, pois pode ser utilizado
como um degrau por uma crianga e
fazer com que esta caia da janela.

* Néo coloque este produto perto
de uma janela onde os corddes
dos estores ou cortinados possam
estrangular uma crianca.

« Tenha em atencgéo o risco
inerente proporcionado por fogo e

outras fontes de calor, tais como
aquecedores elétricos, a gas etc,
que se encontrem préximos da
cadeira de papa.

« Esta cadeira ndo ¢ adequada para
criancas com menos de trés (3) anos
de idade.

« Mantenha as criancas afastadas ao
dobrar e desdobrar a cadeira.

« Tenha em atenc&o o risco de queda
do produto quando dobrado na
posicéo autdbnoma e guarde-o longe
do alcance das criangas.

A cadeira CYBEX est4a em conformidade com a norma
Europeia de Mobiliario de crianga EN17191:2021.



UTILIZAGAO COMO CADEIRA DE PAPA
AVISOS!

 N&o deixe a crianga sem vigilancia.

* N&o utilize a cadeira de papa
sem que todos os componentes
estejam devidamente encaixados e
ajustados.

« Assegure que o sistema de retengéo
esta correctamente ajustado.

« Tenha em atencéo o risco
inerente proporcionado por fogo e
outras fontes de calor, tais como
aquecedores elétricos, a gas etc,
que se encontrem préximos da
cadeira de papa.

« Nunca coloque alimentos quentes
ou bebidas no tabuleiro.

» Esteja ciente do risco de
desiqulibrio/queda da cadeira,
caso uma crianga se empoleire na
barra de seguranga ou tabuleiro da
mesma.

* Nao utilize a cadeira antes de a
crianga ser capaz de se manter
sentada sozinha.

 Quando usado como uma cadeira
alta em combinagdo com o Baby
Set, esse produto esta destinado
para criangas que conseguem
sentar-se sem ajuda e com até 3
anos e um peso maximo de 15 kg.

« Utilize apenas esta cadeira de papa
qguando a crianga consiga manter-se
sentada direita de forma consistente
sem apoio de um adulto.

» Mantenha as criancas afastadas ao
dobrar e desdobrar a cadeira.

 Tenha em atengéo o risco de queda
do produto quando dobrado na
posigéo auténoma e guarde-o longe
do alcance das criangas.

A cadeira de papa CYBEX esta e acordo com a normativa
standart europeia para cadeiras de papa,
EN14988:2017+A1:2020.
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UILIZAR O PRODUTO

* Esteja ciente do risco de desiqulibrio/queda da cadeira,
caso uma crianga se empoleire na barra de seguranga ou
tabuleiro da mesma.

* Nunca coloque alimentos quentes ou bebidas no tabuleiro.

Utilize esta cadeira apenas em superficies lisas, regulares
e horizontais. Nunca tente elevar a cadeira colocando a
mesma em cima de uma estrutura ou mesa.

* Reduza o risco de ferimentos! Coloque a cadeira alta
longe de moveis, paredes, superficies e liquidos quentes,
janelas e cabos elétricos.

Por favor coloque a cadeira longe de outros moveis quando:

a) a cadeira ndo esta a ser utilizada 8 mesae

b) o tabuleiro é removido.

* Nao utilize a cadeira de papa, se alguma das partes do

produto tiver partida,com um parafuso em falta ou se o

proprio produto nao tiver a funcionar adequadamente.

Envie para reparagéo, caso se verifique alguma destas

situagoes.

Aperte os parafusos firmemente, mas sem exagero, para

evitar danificar a madeira.

MANUTENCAO E LIMPEZA

O utilizador é responsavel pela manutengéo regular do
produto.

* Faga manutengao e inspecione a cadeira de papa
regularmente.

Todas as partes de encaixe devem ser apertadas e
seguras de forma apropriada.

Aperte novamente os parafusos regularmente.

Utilize apenas partes de substituicao CYBEX. Pode ser
perigoso utilizar substitutos.

Né&o faga modificagdes no produto.

Nunca armazenar num ambiente himido.

Caso tenha alguma reclamagao a fazer, contactar por favor
o seu ponto de venda ou importador.

A protegao interior e a barra de seguranga podem ser
removidas para limpeza. Por favor assegure, que sao
colocadas novamente de forma adequada depois de
limpas.

Limpar a cadeira de papa CYBEX com um pano e
detergente suave, secando a mesma seguidamente.
Nao use abrasivos para limpar a cadeira.

Por favor ter em conta etiqueta de cuidados a ter com o
produto, para instrugées detalhadas de lavagem.
Limpe imediatamente caso entorne agua ou outros
liquidos com um pano seco.

Nao expor a luz solar directa para secar.



GARANTIA

A presente garantia so se aplica no pais em que o
consumidor adquiriu a cadeira a um ponto de venda
certificado.

1. A garantia cobre todos os defeitos de material e/ou de
fabricagao que possam existir ou surgir num periodo de
dois (2) anos desde a data da compra inicial (garantia
do fabricante). Ver/analisar o produto relativamente aos
defeitos de fabrica e materias percebendo também
se esta completo,imediatamente 4 data de compra ou
imediatamente a seguir receber o mesmo. Por favor
guarde sempre o seu comprovativo de compra.

. Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o
produto. Para ativar a garantia leve o produto ao ponto
de venda que originalmente e inicialmente Ihe vendeu
o mesmo, estando em condig¢des limpo e completo,
acompanhado do taldo de compra original(recibo ou
factura). Por favor ndo envie ou leve o produto diretamente
ao fabricante.

. A garantia nao se aplica em caso de danos que resultem
de ma utilizagéo,influéncia do ambiente(agua, fogo,
acidentes etc.) desgaste natural ou ndo cumprimento
das instrugdes previstas neste manual. A garantia nao
se aplica se foram feitas modificagdes ou arranjos
por pessoas néo autorizadas ou se foram utilizados
componentes e acessorios sem serem os originais.

. Esta garantia nao afecta nenhum estatuto dos direitos
do consumidor incluindo reivindicagdes de ato ilicito e
reivindicagdes no que diz respeito a quebra do contrato,
que o comprador pode ter contra o vendedor ou fabricante
do produto. A garantia nao ¢ transferivel para qualquer
pessoa que obtenha o produto postriormente sem ser o
comprador original.
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RECICLAGEM
Com o intuito de proteger o ambiente lembre-se de eliminar
o produto apropriadamente Quando deixar de usar o

produto, tenha a certeza que o elimina de acordo com a
regulagdo da sua gestora de residuos local para uma correta
eliminagao.
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IMPORTANTE! CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO.

GRAZIE!

Grazie di avere scelto un seggiolone CYBEX. E' un prodotto
pratico, versatile e di alta qualita. CYBEX augura a Lei e al
Suo bambino tutto il meglio e momenti magici con il nuovo
prodotto.

Preghiamo di leggere attentamente il manuale e di seguirne
scrupolosamente le istruzioni prima di assemblare e di
utilizzare il seggiolone CYBEX. Lei & responsabile della
sicurezza del suo bambino.

USO COME SEDIA
AVVERTENZA!

* Non posizionare questo prodotto
in prossimita di una finestra perché
potrebbe essere utilizzato come
scala dal bambino che potrebbe,
cosi, cadere dalla finestra.

* Non posizionare questo prodotto
in prossimita di una finestra
dove i fili delle tapparelle o delle

tende potrebbero causare lo
strangolamento del bambino.

¢ Prestare la massima attenzione a
fonti di calore intenso, come fiamme
libere, stufe elettriche o a gas, ecc.
che costituiscono un pericolo se
vicine al seggiolone.

* Questa sedia non ¢ adatta ai
bambini sotto i 3 anni.

« Tenere i bambini lontano dalla sedia
durante le operazioni di apertura e
chiusura.

« Tenere presente che il prodotto
potrebbe cadere quando chiuso in
posizione verticale; conservarlo fuori
dalla portata dei bambini.

La sedia CYBEX ¢ conforme alla norma europea sui mobili
per infanzia EN17191:2021.



USO COME SEGGIOLONE
AVVERTENZA!

* Non lasciare mai il bambino
incustodito.

+ Non usare il prodotto se tutte le parti
non sono state fissate e regolate
correttamente.

« Verificare che il sistema di cinture sia
fissato correttamente.

* Prestare la massima attenzione a
fonti di calore intenso, come fiamme
libere, stufe elettriche o a gas, ecc.
che costituiscono un pericolo se
vicine al seggiolone.

 Non appoggiare mai cibi o bevande
bollenti sul vassoio.

« Attenzione, il bambino non deve
tentare di aggrapparsi alla barra di
sicurezza o al vassoio con il rischio di
fare ribaltare il seggiolone.

« Non utilizzate il seggiolone prima che
il bambino sia in grado di star seduto
da solo.

« Se usato come seggiolone in
combinazione con il Baby Set, il
prodotto & progettato per bambini
fino a 3 anni di eta, in grado di
stare seduti autonomamente, o per
bambini con un peso massimo di 15
kg.

« Utilizzare il seggiolone soltanto
quando il bambino & in grado
di rimanere saldamente e
consistentemente seduto da solo.

« Tenere i bambini lontano dalla sedia
durante le operazioni di apertura e
chiusura.

« Tenere presente che il prodotto
potrebbe cadere quando chiuso in
posizione verticale; conservarlo fuori
dalla portata dei bambini.

Il seggilone CYBEX ¢ conforme allo standard europeo sulla
sicurezza dei seggioloni EN14988:2017+A1:2020.
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USO DEL PRODOTTO

Attenzione, il bambino non deve tentare di aggrapparsi alla
barra di sicurezza o al vassoio con il rischio di fare ribaltare
il seggiolone.

Non appoggiare mai cibi o bevande bollenti sul vassoio.

Usare solo su superfici piane, uniformi e orizzontali. Non

porre mai il seggiolone su strutture rialzate di qualsiasi tipo

o sul tavolo.

Prevenire il rischio di ferite! Posizionare il seggiolone

lontano da mobili, pareti, superfici calde e liquidi, tende e

cavi elettrici.

Posizionare il seggiolone lontano da mobilio quando

a) non utilizzato al tavoloe

b) il vassoio & stato rimosso.

* Non utilizzare se si notano parti rotte, usurate e/o mancanti
e se il prodotto non funziona correttamente. In questi casi
provvedere a richiederne la riparazione.

* Serrare saldamente le viti, ma senza esagerare, per evitare

di danneggiare il legno.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Lutilizzatore & responsabile della regolare manutenzione del
prodotto.

Controllare ed eseguire regolare manutenzione del
prodotto.

Tutte le parti di connessione devono essere fissate
saldamente.

Serrare regolarmente le viti.

Usare esclusivamente parti di ricambio originali CYBEX.
L'uso di parti non originali pué6 compromettere la sicurezza.
Non apportare alcuna modifica al prodotto.

Non conservare in ambienti umidi.

Per qualsiasi segnalazione o problema contattare il
rivenditore o l'importatore.

La barra di sicurezza e la scocca interna della seduta
possono essere rimosse per la pulizia. Fare poi molta
attenzione a ri-installarle correttamente.

Pulire il seggiolone CYBEX con un panno umido e un
detergente neutro ed asciugare accuratamente.

Non utilizzare prodotti abrasivi per la pulizia del
seggiolone!

Controllare I'etichetta sul prodotto con le indicazioni
dettagliate sul lavaggio.

Asciugare immediatamente acqua e/o altri liquidi con un
panno asciutto.

Non fare asciugare alla luce solare diretta.

GARANZIA

La seguente garanzia vale unicamente nella nazione in cui
il prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al
consumatore.

1. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e di
materiali riscontrati all'acquisto o entro un periodo di

due (2) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore
(garanzia del produttore). La garanzia & valida soltanto
se il prodotto & stato sottoposto ad un accurato controllo
di completezza, funzionalita all'acquisto e se eventuali
manchevolezze di produzione o di materiali sono state
prontamente segnalate dopo il ricevimento del prodotto.
Conservare accuratamente la prova di acquisto con la
data.

.In caso si riscontri qualsiasi danneggiamento smettere
di utilizzare il prodotto Per avere diritto alla garanzia

& necessario riportare o spedire il prodotto pulito e
completo al rivenditore presso il quale & stato acquistato
ed & indispensabile fornire la prova di acquisto (scontrino
fiscale, fattura, ecc.) in originale. Preghiamo di non
riportare o spedire il prodotto direttamente al produttore.

[N



3. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo improprio
o cause ambientali (acqua, fuoco, incidenti stradali, ecc.),
dal normale deperimento d'uso o dall'innosservanza delle
indicazioni fornite in questo manuale d'uso. La garanzia
non ¢ valida in caso di modifiche o riparazioni effettuate
da personale non autorizzato e se non sono state utilizzate
parti ed accessori originali.

. Questa garanzia non esclude, limita o comunque
pregiudica eventuali diritti legali dei consumatori,
comprese istanze in caso di torto e in caso di una
violazione del contratto che l'acquirente puo avere nei
confronti del rivenditore o del produttore. La garanzia non
puo essere trasferita ad alcuno diverso dall'acquirente
originale.

IS

SMALTIMENTO

Per proteggere I'ambiente non dimenticate di provvedere

al corretto smaltimento del prodotto. Alla fine del periodo

di utilizzo, & indispensabile provvedere allo smaltimento del
prodotto nel rispetto delle normative vigenti nella vostra zona
di residenza.
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BELANGRIK! BEWAAR VOOR
TOEKOMSTIG GEBRUIK.

HARTELIJK DANK!

We zijn blij dat u een CYBEX kinderstoel hebt gekozen. U
hebt een nuttig, veelzijdig en hoogwaardig product gekocht.
CYBEX wenst u en uw kind alle goeds en vele wondermooie
momenten met uw nieuwe product.

Lees alle instructies voordat u de CYBEX kinderstoel in
elkaar zet en gebruikt. De veiligheid van uw kind is uw
verantwoordelijkheid.

GEBRUIK ALS STOEL
WAARSCHUWING!

* Plaats dit product niet in de buurt
van een raam, omdat het door
een kind als opstapje kan worden
gebruikt en het kind daardoor uit het
raam kan vallen.

« Plaats dit product niet in de buurt
van een raam waar koorden van
jaloezieén of gordijnen een kind
kunnen wurgen.

» Wees bedacht op het risico van
open vuur en andere bronnen
van grote warmte, zoals gas- en
elektrische haarden, in de buurt van
de kinderstoel.

* Deze stoel is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 3 jaar.

¢ Houd kinderen uit de buurt wanneer
u de stoel in- en uitklapt.

» Wees alert op het risico dat het
product kan omvallen als het in
staande positie ingeklapt is en sla
het buiten het bereik van kinderen

op.

De CYBEX-stoel voldoet aan de Europese norm voor
kindermeubilair EN17191:2021.



GEBRUIK ALS KINDERSTOEL
WAARSCHUWING!

+ Laat uw kind niet alleen.

« Gebruik de kinderstoel niet, tenzij
alle onderdelen juist zijn aangebracht
en afgesteld.

« Zorg ervoor dat het
beveiligingssysteem juist is
aangebracht.

» Wees bedacht op het risico van
open vuur en andere bronnen
van grote warmte, zoals gas- en
elektrische haarden, in de buurt van
de kinderstoel.

* Plaats nooit heet voedsel of warme
dranken op het plateau.

» Wees erop bedacht dat een kind kan
proberen aan de veiligheidsbeugel
of het plateau te gaan hangen,
waardoor de stoel voorover kan
kiepen.

« Gebruik de kinderstoel niet voordat
je kind uit zichzelf rechtop kan zitten.

« Bij gebruik als kinderstoel in
combinatie met de Baby Set is dit
product bedoeld voor kinderen die
al zonder hulp rechtop kunnen zitten,
tot max. 3 jaar of een maximum
gewicht van 15 kg.

* Gebruik deze kinderstoel pas als het
kind zonder hulp langere tijd rechtop
kan zitten.

 Houd kinderen uit de buurt wanneer
u de stoel in- en uitklapt.

» Wees alert op het risico dat het
product kan omvallen als het in
staande positie ingeklapt is en sla
het buiten het bereik van kinderen

op.

De CYBEX kinderstoel voldoet aan de Europese norm voor
kinderstoelen EN14988:2017+A1:2020.

GEBRUIK VAN HET PRODUCT

* Wees erop bedacht dat een kind kan proberen aan de
veiligheidsbeugel of het plateau te gaan hangen, waardoor
de stoel voorover kan kiepen.
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 Plaats nooit heet voedsel of warme dranken op het
plateau.

* Gebruik deze kinderstoel alleen op vlakke horizontale
ondergrond. Zet de kinderstoel nooit op een verhoging
of tafel.

* Verminder het risico op letsel! Plaats de kinderstoel uit de
buurt van meubels, muren, hete oppervlakken, vloeistoffen,
raamkabels en elektriciteitssnoeren.

Zet de kinderstoel niet in de buurt van meubels als

a) de stoel niet aan een tafel wordt gebruikten

b) als het plateau is verwijderd.

Gebruik de kinderstoel niet als er een onderdeel gebroken

of gescheurd is of ontbreekt, of als het product zelf

niet goed functioneert. Laat het product repareren als

dergelijke gevallen zich voordoen.

Draai de schroeven stevig aan, maar draai ze niet te vast

aan om beschadiging van het hout te voorkomen.

ONDERHOUD EN REINIGING

De gebruiker is verantwoordelijk voor het regelmatige
onderhoud van het product.

Controleer en onderhoud de stoel regelmatig.

Alle verbindende onderdelen moeten goed zijn
aangedraaid en vastgemaakt.

Draai de schroeven regelmatig aan.

Gebruik alleen originele CYBEX vervangingsonderdelen.
Het kan onveilig zijn onderdelen van andere merken te
gebruiken.

Als u klachten of problemen hebt, neem dan contact op
met uw leverancier of importeur.

Breng geen wijzigingen in het product aan.

Nooit opslaan in een vochtige omgeving.

De veiligheidsbeugel en het binnenste stoelkuipje kunnen
worden verwijderd voor reiniging. Zorg ervoor dat u ze na
reiniging weer op de juiste manier bevestigt.

Reinig de CYBEX kinderstoel met een vochtige doek en
een mild schoonmaakmiddel en maak grondig droog.
Gebruik geen schuurmiddelen om de stoel te reinigen.
Controleer het verzorgingslabel aan het product voor
uitgebreide wasvoorschriften.

Verwijder water of andere vloeistoffen direct met een
droge doek.

Niet aan direct zonlicht blootstellen om te drogen.



GARANTIE VERWIIDERING

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar Verwijder uw product op de juiste wijze om het milieu te
dit product oorspronkelijk door een verkooppunt is verkocht beschermen. Als u uw product niet langer gebruikt, zorg dan
aan een klant. dat u het product op de juiste manier verwijdert conform de

lokale regelgeving voor afvalverwijdering.

1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die
bestaan of zichtbaar worden op de aankoopdatum of
zichtbaar worden binnen een periode van twee (2) jaar
na de datum van aankoop bij het verkooppunt dat het
product oorspronkelijk aan een consument heeft verkocht
(fabrieksgarantie). U dient het product onmiddellijk op de
aankoopdatum of onmiddellijk na ontvangst te controleren
op compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten. Bewaar
altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

. In geval van een defect dient u het gebruik van het product
te staken. Om voor garantie in aanmerking te komen, dient
u het product schoon en compleet terug te brengen of te
sturen naar het verkooppunt dat het oorspronkelijk aan u
heeft verkocht en een origineel aankoopbewijs (kassabon
of factuur) te overleggen. Stuur of breng het product niet
rechtstreeks naar de fabrikant.

. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door
verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals water,
brand, ongevallen) of normale slijtage of nalatigheid
bij het opvolgen van de instructies in de handleiding.

De garantie geldt niet als er aanpassingen of
onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door
onbevoegde personen of als er niet-originele onderdelen
en accessoires zijn gebruikt.

. De wettelijke rechten van de consument, inclusief
vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen
inzake contractbreuk die de koper kan hebben jegens
de verkoper of fabrikant van het product worden niet
beinvioed door deze garantie. De garantie is niet
overdraagbaar aan iemand die het bezit of de eigendom
verwerft anders dan de oorspronkelijke koper.

N
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WAZNE! ZACHOWAIJ INSTRUKCIE
NA PRZYSZLOSC.

DZIEKUJEMY!

Jestesmy zachwyceni, ze wybor padt na wysokie

krzesto CYBEX. Jeste$ posiadaczem uzytecznego,
wszechstronnego produktu o wysokiej jako$ci wykonania.
CYBEX zyczy Tobie i Twojemu dziecku wszystkiego
najlepszego oraz wielu magicznych chwil z nowym
produktem.

Zapoznaj sig z instrukcjg przed rozpoczeciem montazu oraz
uzytkowania wysokiego krzesta CYBEX. Bezpieczenstwo
dziecka jest Twojg odpowiedzialnoscia.

STOSOWAC JAKO KRZESLO
OSTRZEZENIE!

* Nie nalezy umieszcza¢ produktu
w poblizu okna, poniewaz dziecko
moze wykorzysta¢ go jako schodek i
wypas¢ przez okno.

« Nie nalezy umieszcza¢ produktu w
poblizu okna, w ktorym sznury zaluzji
lub zaston mogtyby udusi¢ dziecko.

* Miej $wiadomos¢ ryzyka mogacego
wynikac z bliskosci otwartego ognia
i innych zrédet silnego ciepta takich
jak np.: kominek elektryczny, kominek
gazowy znajdujacych sie w poblizu
wysokiego krzesta.

« Krzesto nie jest odpowiednie dla
dzieci ponizej 3 roku zycia.

« Podczas skiadania i rozktadania
krzesetka dzieci powinny pozostawac
w bezpieczne] odlegtosci.

* Nalezy uwzglgdni¢ ryzyko
przewrocenia sie ztozonego produktu
postawionego bez podparcia i
przechowywac go poza zasiegiem
dzieci.

Krzesto CYBEX spetnia europejska norme dla mebli

dzieciecych EN17191:2021.



WYSOKIE KRZESLO
OSTRZEZENIE!

* Nie zostawiaj dziecka bez opieki.

« Nie korzystaj z wysokiego krzesta,
jesli nie wszystkie komponenty
zostaly poprawnie zamontowane i
wyregulowane.

« Upewnij sig, ze zapiecie dziecka
zostato poprawnie dostosowane.

* Miej $wiadomos¢ ryzyka mogacego
wynikac z bliskosci otwartego ognia
i innych zrédet silnego ciepta takich
jak np.: kominek elektryczny, kominek
gazowy znajdujacych sie w poblizu
wysokiego krzesta.

« Nigdy nie stawiaj goracego jedzenia
ani goragcych napojow na tacy.

* Miej $wiadomosc¢, ze dziecko moze
probowac zlapa¢/wspia¢ sie na
zabezpieczajgcy patak lub tace i
przewrocic¢ krzesto.

» Nie uzywaj wysokiego krzesetka
zanim dziecko nie potrafi samo
siedzie¢.

» W przypadku korzystania z krzesta
w potaczeniu z zestawem Baby Set,
produkt ten przeznaczony jest do
samodzielnego siedzenia na nim
dzieci do 3. roku zycia lub wagi
maksymalnej 15kg.

« Korzystaj z krzesta dopiero, gdy
Twoje dziecko samo potrafi usigsc
bez pomocy.

* Podczas skfadania i rozktadania
krzesetka dzieci powinny pozostawac
w bezpiecznej odlegtosci.

« Nalezy uwzgledni¢ ryzyko
przewrocenia sie ztozonego produktu
postawionego bez podparcia i
przechowywac go poza zasiegiem
dzieci.

Woysokie krzesto CYBEX spetnia europejskie normy

dotyczgce wysokich krzeset: EN14988:2017+A1:2020.

UZYTKOWANIE PRODUKTU

* Miej $wiadomos¢, ze dziecko moze probowac ztapac/
wspigc¢ sie na zabezpieczajacy patgk lub tace i przewrdcic
krzesto.
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» Nigdy nie stawiaj goracego jedzenia ani gorgcych napojow
na tacy.

* Korzystaj z wysokiego krzesta wytacznie na ptaskich,

réwnych i horyzontalnych powierzchniach. Nigdy nie

stawiaj wysokiego krzesta na zadnej strukturze ani stole.

Ogranicz ryzyko obrazen! Wysokie krzesto nalezy ustawia¢

z dala od mebli, $cian, gorgcych powierzchni i ptynow,

sznurow zaluzji lub rolet oraz przewodow elektrycznych.

Postaw wysokie krzesetko zdala od mebli, jesli:

a) nie korzystasz z krzesta przy stole oraz

b) gdy odczepiona jest tacka.

Nie korzystaj z wysokiego krzesta, jesli, ktorys z jego

elementow jest uszkodzony, brakuje czesci, cos$ jest

naderwane lub krzesetko nie dziata poprawnie. Zgto$

sie z krzestem do naprawy, jesli zaobserwujesz jeden z

wymienionych czynnikow.

Sruby nalezy dokreca¢ mocno, ale nie nadmiernie, aby nie

uszkodzi¢ drewna.

KONSERWACIJA | CZYSZCZENIE

Uzytkownik jest odpowiedzialny za regularng konserwacje
produktu.

Regularnie przegladaj i pielegnuj produkt.

Wszystkie elementy tagczace musza by¢ dokrgcone i
poprawnie zabezpieczone.

Regularnie przykrecaj sruby, jesli sie poluzowaty.
Korzystaj wytgcznie z oryginalnych czesci zamiennych
CYBEX. Korzystanie z zamiennikow moze by¢
niebezpieczne.

Nie dokonuj modyfikacji produktu.

Nigdy nie przechowuj w wilgotnym miejscu.

Jesli chcesz zgtosic reklamacije lub masz pytania
dotyczace produktu lub jego uzytkowania skontaktuj sie ze
sklepem lub dystrybutorem.

Patagk bezpieczenstwa i wewnetrzng cze$¢ siedziska
mozna zdemontowac do czyszczenia. Nalezy upewnic sie,
aby zamontowac je ponownie poprawnie po czyszczeniu.
Do czyszczenia krzesta uzywaj wilgotnej szmatki i
delikatnego $rodka czyszczacego. Nastepnie przetrzyj do
sucha.

Nie korzystaj z ostrych materiatow w celu czyszczenia
krzesta.

Doktadne informacje dotyczace prania znajdujg si¢ na
metce produktu.

Rozlane ptyny czym predzej wytrzyj $ciereczka.

Nie susz w bezposrednim storicu.

GWARANCIJA

Niniejsza gwarancja obowigzuje wytgcznie na terenie kraju,
w ktorym produkt zostat sprzedany klientowi koncowemu
przez sklep.

1. Gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i
produkcyjne istniejgce w momencie zakupu czy wykryte
w ciggu dwoch (2) lat od daty zakupu produktu w sklepie
detalicznym przez pierwszego wlasciciela (gwarancja
producenta). Prosimy o sprawdzenie produktu pod katem
jego kompletnosci czy jakichkolwiek wad w momencie
jego zakupu, a w przypadku sprzedazy wysytkowej -
natychmiast po jego otrzymaniu. Zachowaj dowod zakupu.
. W chwili wystapienia defektu bezzwtocznie przestan
korzystac z produktu. Aby skorzysta¢ z warunkow
niniejszej gwarancji, nalezy zanie$¢ lub wystac¢ produkt do
sklepu, w ktérym zostat po raz pierwszy zakupiony oraz
przedtozy¢ oryginalny dowdd zakupu (paragon lub fakture)
zawierajgcy date zakupu, nazwe sklepu oraz nazwe
towaru. Prosimy nie odsyta¢ produktu bezposrednio do
producenta.

N



3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzen
wynikajgcych z nieprawidtowego uzytkowania, warunkow
zewnetrznych (woda, ogien, wypadki drogowe i inne) oraz
normalnego zuzycia. Gwarancja obowigzuje wytgcznie
wtedy, jesli produkt byt uzytkowany zgodnie z instrukcjg
uzytkowania, jesli byt naprawiany/modyfikowany przez
uprawnione osoby i uzyto do tego celu wytgcznie
oryginalnych czesci i akcesoriow.

. Niniejsza gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani
nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych z
niezgodnosci towaru z umowa konsumencka. Gwarancja
nie przechodzi na osoby trzecie.

IN

UTYLIZACJA

Chcac dbac o srodowisku, pamigtaj, aby poprawnie
zutylizowac produkt. Po zakonczeniu uzytkowaniaproduktu
nalezy go zutylizowac, stosujac si¢ do wtasciwych
przepisow.
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DULEZITE! PONECHAT PRO
BUDOUCI NAHLEDNUTI.

DEKUJEME!

Té&si nas, Ze jste si zvolili zidlicku CYBEX. Pofidili jste si
uzite&ny, v8estranny a vysoce kvalitni produkt. CYBEX vam
a va$emu ditéti pieje vSe nejlepsi a spoustu kouzelnych
momenttl s vasim novym produktem.

Pred sestavenim a pouzitim zidlicky CYBEX si prectéte
v§echny pokyny. Bezpecnost vaseho ditéte je vasi
odpovédnosti.

POUZITi JAKO ZIDLICKA
UPOZORNENI

 Neumistujte tento vyrobek do
blizkosti okna, protoze by jej dité
mohlo pouzit jako schiidek a mohlo
by nasledné z okna vypadnout.

 Neumistujte tento vyrobek do
blizkosti okna, kde by $idry od zaluzii
nebo zavést mohly dité uskrtit.

« Vyvarujte se otevienému ohni a
jinym zdrojim silného tepla, napf.

elektrické nebo plynové ohfivace, v
primé blizkosti zidlicky.

« Zidlicka neni vhodna pro déti mladsi
3 let.

« Zidli skladejte a rozkladejte mimo
dosah déti.

« Davejte pozor na riziko padu
samostatné stojiciho vyrobku ve
sloZené poloze a ukladejte jej mimo
dosah déti.

Zidlicka CYBEX vyhovuje evropské normé pro détsky
nabytek EN 17191:2021.

POUZITi JAKO ZIDLICKA
OSTRZEZENIE!

* Nenechavejte dité bez dozoru.

« Zidlicku nepouzivejte, pokud nejsou
v8echny jeji ¢asti fadné zajistény a
nastaveny.



« Ujistéte se, Ze jsou pasy spravné
nastaveny.

* Vyvarujte se otevienému ohni a
jinym zdrojim silného tepla, napf.
elektrické nebo plynové ohfivace, v
primé blizkosti zidlicky.

« Nikdy na pultik nepokladejte horké
jidlo nebo napoje.

* Pozor, dité se mlize pokusit povésit
za predni madlo nebo pultik a
prevratit tak zidlicku.

« Zidlicku nepouzivejte, dokud dité
nedokaze sedét bez cizi pomoci.

« P¥i pozivani jako vysokeé zidlicky v
kombinaci s s vyrobkem Baby Set
pamatujte, Zze tento vyrobek je uréen
pro déti schopné bez pomoci sedét
do 3 let, s maximalni hmotnosti 15
kg.

« Zidli¢ku |ze pouzivat, pouze pokud je
dité schopné samostatné sedét.

« Zidli skladeijte a rozkladejte mimo
dosah deéti.

« Davejte pozor na riziko padu
samostatné stojiciho vyrobku ve
slozené poloze a ukladejte jej mimo
dosah déti.

CYBEX zidlicka spliiuje evropsky standard pro zZidlicky
EN14988:2017+A1:2020.

POUZiVANiI PRODUKTU

* Pozor, dité se mize pokusit povésit za pfedni madlo nebo

pultik a prevratit tak zidli¢ku.

Nikdy na pultik nepokladejte horké jidlo nebo napoje.

Zidligku pouzivejte pouze na rovnych mistech. Nikdy

zidlicku neumistujte na vyvy$ena mista nebo na stal.

Shnizte riziko zranéni!l Umistéte Zidlicku v dostate¢né

vzdalenosti od nabytku, zdi, horkych predméti a tekutin,

oken a kabell.

Prosime, umistéte zidlicku mimo nabytek, pokud

a) se zidlitka nepouziva u stolua

b) je sundany pultik.

« Zidligku nepouzivejte, pokud nefunguje spravné nebo
je jakakoliv jeji ¢ast rozbita, roztrzena nebo chybi. V
jakémkoliv z téchto pFipadd, prosime, nechte Zidlicku
opravit.

« Srouby utahnéte pevné, ale ne pilis, aby nedoslo k
poskozeni dieva.

.

UDRZBA A CISTENI
Uzivatel je odpovédny za pravidelnou tdrzbu produktu.

« Zidligku fadné& udrzujte a pravidelng kontrolujte.
* V8echny spojovaci ¢asti musi byt pevné utazené.
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Pravidelné& dotahujte Srouby.

Pouzivejte pouze originalni CYBEX nahradni dily. Pouzivani
nahrazek mlze byt nebezpecné.

Produkt nijak neupravujte.

Nikdy produkt neuskladiiujte ve vlhkém prostiedi.

V ptipadé jakychkoliv stiznosti nebo problémd, prosime
kontaktujte vaseho dodavatele nebo dovozce.
Bezpecénostni madlo a vnitini ¢ast Ize sundat a ogistit. Po
ocisténi, prosime, obé soucasti fadné pripevnéte zpét.
CYBEX zidli¢ku ¢&istéte vihkym hadfikem a mirnym &isticim
prostfedkem a poté zcela osuste.

K gisténi zidlicky nepouzivejte brusiva.

Vice informaci o ¢isténi naleznete na $titku pfimo na
produktu.

Vodu a jiné tekutiny okamzité setiete suchym hadtikem.
Bé&hem suseni nevystavujte pfimému sluneénimu svétlu.

ZARUKA

Nasledujici zaruka plati vyhradné v zemi, kde byl tento
produkt ptivodné prodan prodejcem zakaznikovi.

. Zaruka se vztahuje na v8echny vyrobni a materialové vady,
které se objevi v den pofizeni nebo v obdobi dvou (2)
let od data ptvodniho nakupu zakaznikem od prodejce
(vyrobni zaruka). Prosime, ihned po pofizeni nebo po
obdrzeni produkt zkontrolujte, zda je kompletni a zcela
neposkozeny. Prosime, vzdy si ponechejte vas datovany
doklad o nakupu.

.V pfipadé poruchy pfestaiite vyrobek okamzité pouzivat.
Pro uplatnéni zaruky pfivezte nebo za$lete produkt
pavodnimu prodejci, ktery vam jej prodal, v istém a
kompletnim stavu a pfedlozte original dokladu o nakupu
(u¢tenka nebo faktura). Prosime nevozte nebo neposilejte
produkt pfimo vyrobci.

]

3. Tato zaruka nezahrnuje jakakoliv poskozeni, zptisobena
nespravnym pouzivanim, vlivem okolniho prostfedi (voda,
ohen, nehody atd.), béznym obnosenim a opotfebovanim
nebo nesplnénim pokynd v tomto uzivatelském manualu.
Zaruka také neplati, pokud byly Gpravy a opravy provadény
neautorizovanymi osobami nebo byly pouzity neoriginalni
dily a pfislusenstvi.

4. Tato zaruka nevylucuje, neomezuje ani nijak neovliviiuje
zékonna prava spotrebiteld, véetné narokl z poruseni
prava a narok( s ohledem na porus$eni smlouvy, ktera
kupujici maize mit vaci prodavajicimu nebo vyrobci
vyrobku. Zaruku nelze pfevést na kohokoliv, kdo ziska
produkt nebo vlastnicka prava na né&j, kromé ptvodniho
nakupujiciho.

LIKVIDACE

Z divodu ochrany zivotniho prostiedi dbejte na spravnou
likvidaci vaseho produktu. Jakmile pfestanete produkt
pouzivat, prosime ujistéte se, ze jej zklikvidujete v souladu s
vasimi mistnimi nafizenimi o likvidaci odpadu.



DULEZITE! PONECHAT PRO
BUDOUCI NAHLEDNUTI.

DAKUJEME!

Tesi nas, Ze ste si zvolili stolicku CYBEX. Zaobstarali ste

si uzito&ny, véestranny a vysoko kvalitny produkt. CYBEX
vam a vasému dietatu praje vSetko najlepsie a vela ¢arovnych
momentov s vasim novym produktom.

Pred zostavenim a pouzitim stolicky CYBEX si preditajte
vsetky pokyny. Bezpec¢nost vasho dietata je vasou
zodpovednostou.

POUZIVAJTE AKO STOLICKU
UPOZORNENIE!

* Produkt neumiestfiujte do blizkosti
okna, kedZe by ho dieta mohlo pouzit
ako stupienok, ¢o by mohlo viest k
vypadnutiu dietata z okna.

* Produkt neumiestriujte do blizkosti
okna, kde by mohli $nury zaluzii alebo
zaclon dieta udusit.

« Vyvarujte sa otvorenému ohiu a
inym zdrojom silného tepla, napr.

elektrickeé alebo plynové ohrievace, v
priamej blizkosti stolicky.

« Tato stolicka nie je vhodna pre deti
mladsie ako 3 roky.

« Stolicku skladajte a rozkladajte mimo
dosahu deti.

« Vezmite na vedomie, ze samostojaci
vyrobok v sklopenom stave moéze
spadnut, uchovavajte ho preto mimo
dosahu deti.

CYBEX stoli¢ka spifia eurépsky $tandard pre stolicky
EN14988:2017+A1:2020.

POUZITIE AKO STOLICKA
UPOZORNENIE!

* Nenechavajte dieta bez dozoru.

« Stolicku nepouzivajte, pokial nie su
vSetky jej Casti riadne zaistené a
nastavené.
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- Uistite sa, ze su pasy spravne
nastavené.

« Vyvarujte sa otvorenému ohriu a
inym zdrojom silného tepla, napr.
elektrické alebo plynové ohrievace, v
priamej blizkosti stolicky.

« Nikdy na pultik nepokladajte hortce
jedlo alebo napoje.

» Pozor, dieta sa moze pokusit zavesit
za predné madlo alebo pultik a
prevratit tak stolicku.

 Nepouzivajte stolicku skor, nez sa
dieta nauc¢i samostatne sediet.

« Ked sa tento vyrobok pouziva ako
vysoka stolicka v kombinacii s Baby
Set™, je uréeny pre deti, ktoré
dokazu sediet bez pomoci a do veku
3 rokov alebo maximalnej hmotnosti
15 kg.

« Stolicku je mozné pouzivat, len ak je
dieta schopné samostatne sediet.

« Stoli¢cku skladajte a rozkladajte mimo
dosahu deti.

* Vezmite na vedomie, ze samostojaci
vyrobok v sklopenom stave méze
spadnut, uchovavajte ho preto mimo
dosahu deti.

CYBEX stolitka spifia eurdpsky Standard pre stoli¢ky
EN14988:2017+A1:2020.

POUZIVANIE PRODUKTU

* Pozor, dieta sa méze pokusit zavesit za predné madlo
alebo pultik a prevratit tak stolicku.

Nikdy na pultik nepokladajte horuce jedlo alebo napoje.
Stolicku pouzivajte len na rovnych miestach. Nikdy stoli¢ku
neumiestriujte na vyvy$ené miesta alebo na stol.

Znizte riziko zranenia! Stoli¢ku odsuiite od nabytku,

stien, hortcich povrchov a kvapalin, $ntr na oknach &i
elektrickych kablov.

Prosime, umiestnite stolicku od nabytku, ak

a) sa stoli¢ka nepouziva pri stole a

b) je odstraneny pultik.

Stolicku nepouzivajte, ak nefunguje spravne alebo je
akakolvek jej Cast rozbita, roztrhnuta alebo chyba. V
akomkolvek z tychto pripadov, prosime, nechajte stolicku
opravit.

Skrutky utiahnite pevne, no nie nadmerne, aby ste zabranili
poskodeniu dreva.

UDRZBA A CISTENIE
Uzivatel je zodpovedny za pravidelnt udrzbu produktu.

* Stolicku riadne udrzujte a pravidelne kontrolujte.
* Vsetky spojovacie ¢asti musia byt pevne utiahnuté.



Pravidelne dotahujte skrutky.

Pouzivajte len originalne CYBEX nahradné diely.
Pouzivanie nahradiek moze byt nebezpecné.

Produkt neupravujte.

Nikdy produkt neuskladiujte vo vihkom prostredi.

V pripade akychkolvek staznosti alebo problémov,
prosime kontaktujte vasho dodavatela alebo dovozca.
Bezpecnostné madlo a vnitornu ¢ast je mozné zlozit a
ocistit. Po ocisteni, prosime, obe su¢asti riadne pripevnite
spat.

CYBEX stoli¢ku ¢istite vlhkou handri¢kou a miernym
Sistiacim prostriedkom a potom tplne osuste.

Na gistenie stoliky nepouzivajte brusiva.

Viac informacii o Cisteni najdete na §titku priamo na
vyrobku.

Vodu a iné tekutiny okamzite zotrite suchou handri¢kou.
* Podas susenia nevystavujte priamemu slnednému svetlu.

ZARUKA

Nasledujuca zaruka plati vyhradne v krajine, kde bol tento
produkt pévodne predany predajcom zakaznikovi.

-

. Zaruka sa vztahuje na véetky vyrobné a materialové chyby,
ktoré sa objavia v defi nadobudnutia alebo v obdobi dvoch
(2) rokov od datumu pévodného nakupu zakaznikom od
predajca (vyrobna zaruka). Prosime ihned po nadobudnuti
alebo po obdrzani produkt skontrolujte, &i je kompletny
a uplne neposkodeny. Prosime vzdy si ponechajte vas
datovany doklad o nakupe.

.V pripade poruchy prestaiite vyrobok okamzite pouzivat.
Pre uplatnenie zaruky prineste alebo poslite produkt
poévodnému predajcovi, ktory vam ho predal, v ¢istom
a kompletnom stave a predlozte original dokladu o
nakupe (uétenka alebo faktura). Prosime nevozte alebo
neposielajte produkt priamo vyrobcovi.

N

3. Tato zaruka nezahfiia akakolvek poskodenia, sp6sobena
nespravnym pouzivanim, vplyvom okolitého prostredia
(voda, ohefi, nehody atd.), beznym obnogenim a
opotrebovanim alebo nesplnenim pokynov v tomto
uzivatelskom manuali. Zaruka neplati tiez ak boli upravy a
opravy vykonavané neautorizovanymi osobami alebo pri
pouziti neoriginalnych dielov a prislusenstva.

. Tato zaruka sa nevztahuje na obmedzenie alebo na iné
vplyvy zakonnych prav spotrebitela, zahffajuci naroky z
porusenia prava s ohladom na porusenie zmluvy, ktoré
moze mat kupujuci vo¢i predavajucemu alebo vyrobcovi
produktu. Zaruku nie je mozné previest na kohokolvek,
kto ziska produkt alebo vlastnicke prava na neho, okrem
poévodného nakupujuceho.

IN

LIKVIDACIA

Z dovody ochrany zivotného prostredia majte na paméti
riadnu likvidaciu vasho produktu. Na konci pouzivanie vasho
produktu ho prosime zlikvidujte v stlade s predpismi miestnej
spravy.
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DULEZITE! PONECHAT PRO
BUDOUCI NAHLEDNUTI.

HVALAI

Veseli nas, da ste izbrali visok stol¢ek CYBEX. Kupili ste
uporaben, vsestranski, visoko kakovosten izdelek. CYBEX
Zzeli vam in vademu otroku vse najboljse ter veliko ¢arobnih
trenutkov z vagim novim izdelkom.

Pred sestavo in uporabo visokega stolcka CYBEX
preberite celotna navodila. Varnost vasega mal¢ka je vasa
odgovornost.

UPORABA V FUNKCIJI STOLCKA
OPOZORILO!

« Izdelka ne postavljajte v blizino
okna, saj ga lahko otrok uporabi kot
stopnico in posledi¢no lahko otrok
pade skozi okno.

« Izdelka ne postavljajte v blizino okna,
kjer bi se otrok lahko zadusil zaradi
vrvic pri sencilih ali zaves.

« Zavedajte se nevarnosti odprtega
ognja in drugih virov intenzivne

toplote, kot so elektri¢ne in plinske
pedi itd., v blizini visokega stol¢ka.

« Stol¢ek ni primeren za otroke, mlajse
od 3 let.

» Med zlaganjem in razpiranjem stola
naj otroci ne bodo v blizini.

« Obstaja nevarnost, da izdelek
pade, ko je zlozen v samostoje¢em
polozaju. Shranite ga zunaj dosega
otrok.

Stoléek CYBEX je skladen z evropskim standardom za
otrosko pohistvo EN17191:2021.

UPORABLJEN KOT VISOK STOLCEK

OPOZORILO!

* Mal¢ka nikoli ne puscajte brez
nadzora.



« Visokega stol¢ka ne uporabljajte,
dokler niso vsi elementi pravilno
namesc&eni in prilagojeni.

* Prepricajte se, da je sistem

varnostnih pasov pravilno namescen.

« Zavedajte se nevarnosti odprtega
ognja in drugih virov intenzivne
toplote, kot so elektri¢ne in plinske
peci itd., v blizini visokega stolcka.

* Na pladenj nikoli ne postavljajte
vroce hrane ali pijace.

« Zavedajte se nevarnosti, da se
malCek lahko poskusi obesiti na

prednje varovalo ali pladenj in pri tem

prevrne stolcek.

« Stola ne uporabljajte dokler va$ otrok

ni zmozen sedeti sam.

* Izdelek je kot stol za hranjenje v
kombinaciji s setom Baby Set,
namenjen otrokom, ki samostojno
sedijo, do 3. leta starosti oziroma

dokler otrok ne doseze 15 kg telesne

teze.

« Visok stol¢ek lahko uporabljate sele
takrat, ko malcek ze lahko zanesljivo
in trdno sedi pokonci brez pomoci.

* Med zlaganjem in razpiranjem stola
naj otroci ne bodo v blizini.

* Obstaja nevarnost, da izdelek
pade, ko je zlozen v samostoje¢em
polozaju. Shranite ga zunaj dosega
otrok.

Visok stolcek CYBEX ustreza zahtevam evropskega
standarda za visoke stol¢ke EN14988:2017+A1:2020.

UPORABA IZDELKA

* Zavedajte se nevarnosti, da se mal&ek lahko poskusi
obesiti na prednje varovalo ali pladenj in pri tem prevrne
stolGek.

* Na pladenj nikoli ne postavljajte vro&e hrane ali pijace.

Visok stol¢ek uporabljajte le na ravnih in vodoravnih

povrsinah. Nikoli ga ne dvigujte na katerokoli strukturo ali

mizo.

Zmanj$ajte nevarnost telesnih poskodb! Visok stol¢ek

namestite stran od pohistva, sten, vro¢ih povrsin in

tekogin, vrvi ob oknih in elektri¢nih kablov.

Visok otroski stol¢ek odmaknite od pohistva, kadar

a) stol&ka ne uporabljate pri miziin

b) ste odstranili pladen].

* Visokega stol¢ka ne uporabljajte, ¢e je kak del polomljen,
raztrgan, ¢e kak del manjka ali ¢e izdelek ne deluje

.

pravilno. V takih primerih se za popravilo obrnite na servis.
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 Vijake mo¢no zategnite, vendar ne preve¢, da ne
poskodujete lesa.

VZDRZEVANIE IN CISCENJE

Uporabnik je odgovoren za redno vzdrzevanje izdelka.

Stol&ek redno pregledujte in vzdrzujte.

Vsi povezovalni deli morajo biti trdni in ustrezno zavarovani.
Redno ponovno privijte vijake.

Uporabljajte izklju¢no originalne CYBEX nadomestne dele.
Uporaba drugih nadomestnih delov je lahko nevarna.

Na izdelku ne izvajajte nikakr$nih sprememb.

Nikoli ga ne shranjujte v vlaznem okolju.

V primeru reklamacij ali tezav se obrnite na prodajalca ali
uvoznika.

Prednje varovalo in notranjo sedezno $koljko lahko
odstranite, da ju ocistite. Pazite, da ju po ¢i§¢enju ponovno
pravilno namestite.

Visok stol¢ek CYBEX o¢istite z vlazno krpo in blagim
detergentom ter ga temeljito posusite.

Za ¢iséenje ne uporabljajte grobih &istil.

Za podrobnej$a navodila glede ¢is¢enja preverite nalepko
z napotki za nego na izdelku.

Vodo ali druge tekogine takoj odstranite s suho krpo.
Izdelka ne susite tako, da ga izpostavljate neposredni
sonéni svetlobi.

GARANCIJA

Sledeca garancija velja izklju¢no v drzavi, kjer je bil izdelek
prvotno prodan kupcu.

. Garancija pokriva vse proizvodne napake in napake na
materialu, ki obstajajo na dan nakupa ali pa se pojavijo v
obdobju dveh (2) let od dneva nakupa pri prodajalcu, ki
je izdelek prvotno prodal kupcu (garancija proizvajalca).
Prosimo, da takoj po nakupu ali po prejemu preverite,

&e je izdelek popoln, brez tovarniskih napak ali napak na
materialu. Vedno shranite datirano dokazilo o nakupu.

.V primeru po$kodb morate izdelek takoj prenehati
uporabljati. Za uveljavitev garancije je potrebno izdelek
v ¢istem in kompletnem stanju vrniti ali poslati trgovcu,
pri katerem je bil prvotno kupljen in predloziti originalno
dokazilo o nakupu (blagajniski listek ali ragun). Prosimo, da
izdelka ne vracate ali posiljate neposredno proizvajalcu.

. Ta garancija ne pokriva nikakrsnih poskodb, ki so
posledica napacne uporabe izdelka, vplivov okolja
(voda, ogenj, prometne nesreée itd.), obi¢ajne obrabe
ali neupostevanja napotkov v teh navodilih. Garancija
ni veljavna, ¢e so spremembe in servise opravile
nepooblascene osebe ali ¢e so bili uporabljeni neoriginalni
deli in dodatki.

4. Ta garancija ne vpliva na kakrsnekoli zakonske pravice

potrosnikov, vkljuéno s terjatvami v od$kodninski

odgovornosti in terjatvami v zvezi s prekinitvijo pogodbe,
ki bi jih lahko imel kupec do prodajalca ali proizvajalca
izdelka. Garancija ni prenosljiva na kogarkoli, ki pridobi
posest ali lastnistvo, razen prvotnega kupca.

N
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ODLAGANIE IZRABLJENEGA IZDELKA

Da bi zasgitili okolje, morate va$ izrabljen izdelek pravilno
odvre¢i. Ko izdelek prenehate uporabljati, poskrbite, da ga
boste pravilno odvrgli v skladu z lokalnimi predpisi o ravnanju
z odpadki.
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VAZNO! CUVAITE ZA BUDUCU

UPOTREBU.

HVALA!

Drago nam je $to ste izabrali CYBEX hranilicu. Izabrali ste
koristan, prilagodljiv, visoko kvalitetan proizvod. CYBEX Zeli
vama i vasem djetetu sve najbolje i puno ¢arobnih trenutaka s
vasim novim proizvodom.

Pro¢itajte uputstva za upotrebu prije sastavljanja i

koristenja CYBEX hranilice. Sigurnost vaseg djeteta vasa je
odgovornost.

KORISTITE KAO STOLICU
UPOZORENIJE!

* Ne stavljajte ovaj proizvod blizu
prozora jer ga dijete moze iskoristiti
kao stepenicu a to moze dovesti do
toga da dijete ispadne kroz prozor.

* Ne stavljajte ovaj proizvod u blizinu
prozora gdje bi uzice s roleta ili
zavjesa mogli zadaviti dijete.

« Postoji opasnost od otvorene vatre ili
visoke temperature kao $to su grijaca

tijela ili vatra izazvana plinom u blizini
hranilice.

« Ova stolica nije prikladna za djecu
ispod 3 godine.

« Drzite djecu podalje kada sklapate i
rasklapate stolicu.

« Budite svjesni opasnosti od pada
proizvoda kada je skloplien u
samostoje¢em polozaju i Suvajte ga
izvan dohvata djece.

CYBEX stolica je u skladu s europskim standardom za djeg;ji
namjestaj EN17191:2021.



KORISTENJE PROIZVODA KAO
HRANILICE
UPOZORENIJE!

* Ne ostavljajte dijete bez nadzora.

* Ne koristite hranilicu ukoliko nije
ispravno i potpuno sastavljena.

* Provjerite da i je sigurnosni sistem
ispravno sastavljen.

« Postoji opasnost od otvorene vatre ili
visoke temperature kao $to su grijaca
tijela ili vatra izazvana plinom u blizini
hranilice.

* Nikada ne posluzujte vruca jela ili
pi¢a na hranilici.

* Ne zaboravite da uvijek postoji rizik
da se dijete nagne preko sigurnosne
ogradice ili posluzavnika zbog ¢ega
moze doc¢i do prevrnuca.

« Stolac ne koristite dok dijete ne moze
samostalno uspravno sjediti.

« Kada se proizvod upotrebljava kao
djecji stolac u spoju s proizvodom
Baby Set, namijenjen je djeci koja
mogu sjediti uspravno bez pomoci i

stara su do 3 godine ili teze najvise
15 kg.

« Hranilicu koristite od trenutka kada
dijete moZze samostalno i uspravno
sjediti.

« Drzite djecu podalje kada sklapate i
rasklapate stolicu.

+ Budite svjesni opasnosti od pada
proizvoda kada je sklopljen u
samostoje¢em polozaju i Cuvajte ga
izvan dohvata djece.

CYBEX hranillica odgovara europskom standardu kvalitete
za hranilice EN14988:2017+A1:2020.

UPOTREBA

* Ne zaboravite da uvijek postoji rizik da se dijete nagne
preko sigurnosne ogradice ili posluzavnika zbog ¢ega
moze doci do prevrnuca.

* Nikada ne posluzujte vruca jela ili pi¢a na hranilici.

* Koristite hranilicu samo na ravnim, &vrstim i horizontalnim
povrsinama. Nikada ne postavljajte hranilicu na povisene
povrsine ili stol.

* Smanjite rizik od ozljede! Ne postavljajte hranilicu u blizini
namjesétaja, zidova, vruéih povrsina i tekucina, prozorskih
trakastih podizaéa roleta/sjenila ili kablova.

"Molimo vas da hranilicu stavite dalje od ostalog najmjestaja

u sludaju kada"

a) sjedalica se ne koristi postavljena za stol i
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b) podlozak je uklonjen.

* Ne koristite hranilicu u slu¢aju kada je bilo koji dio ostecen,
poderan ili nedostaje ili se hranilica ne moze postaviti
ispravno. Hranilicu odnesite na popravak ukoliko se pojavi
bilo koja od navedenih situacija.

« Cursto zategnite vijke, ali ne pretjerano kako biste izbjegli
ostecenje drveta.

ODRZAVANIE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovito odrzavanje proizvoda.

Redovito pregledavajte i odrzavajte hranilicu.

Svi spojni elementi moraju biti dobro zategnuti i u¢vréeni.
Redovito kontrolirajte i u¢vrstite vijke.

Koristite samo original CYBEX rezervne dijelove. Moze biti
opasno ukoliko koristite zamjenske.

Nisu dozvoljene bilo kakve modifikacije proizvoda.
Nemojte ih nikada pohranjivati u vlaznom prostoru.

U slu¢aju bilo kakvih problema molim vas da kontaktirate
va$eg prodavaca ili uvoznika.

Sigurnosna precka i unutarniji dio sjedala mogu se ukloniti
ukoliko ih Zelite ocistiti. Vodite racuna da ih nakon ¢is¢enja
vratite na ispravan nacin.

Hranilicu CYBEX ¢istite vlaznom krpom, blagim sapunom i
osusite suhom krpom.

Ne koristite abrazivna sredstva za ¢i§¢enje ove hranilice.
Provjerite dodatnu etiketu na proizvodu za vi$e detalja o
nac¢inu odrzavanja.

Ukoliko prolijete neku tekucinu po proizvodu, odmah
osusite suhom krpom.

Proizvod ne izlazite direktnoj suncevoj svjetlosti.



JAMSTVO

Jamstvo vrijedi samo u zemlji u kojoj je proizvod kupljen na
maloprodajnom mjestu.

. Jamstvo pokriva sve tvornicke greske ili greske na
materijalu koje otkrijete ili koje se pojave na dan kada
ste proizvod kupili ili u periodu 2 godine od kupovine
proizvoda na maloprodajnom mjestu (jamstvo
proizvodaga). Odmah nakon kupnije ili primitka proizvoda
provjerite je li proizvod cjelovit te postoje li o$te¢enja u
proizvodnji ili na samom proizvodu. Uvijek Guvajte radun s
datumom kupnje.

. U sludaju ostecenja, odmah prestanite koristiti proizvod.
Kako biste ostvarili pravo na jamstvo proizvod odnesite
na maloprodajno mjesto gdje ste ga kupili, u ¢istom i
kompletnom stanju i uz predoéenje racuna. Molim vas
da reklamirani proizvod ne nosite ili $aljete direktno
proizvodacu.

. Jamstvo ne pokriva $tetu nastalu zbog zloupotrebe,
vanjskih utjecaja (voda, vatra, nesretni slu¢aj i sl.),
habanjem kao posljedicom dugotrajnijeg koristenja ili
koristenja koja nisu u skladu s uputama iz ove knjizice
s uputstvima za upotrebu. Jamstvo ne vrijedi u slu¢aju
modifikacija proizvoda ili ako je servis provodila
neovlastena osoba te ako nisu koristeni originalni dijelovi
i dodaci.

. Ovo jamstvo ne utje¢e na zakonska prava potrosaca,
ukljuGujuci i potrazivanja iz delikata i potrazivanja s
obzirom na raskid ugovora, koji kupac moze imati protiv
prodavatelja ili proizvodaca proizvoda. Jamstvo nije
prenosivo i odnosi se samo na prvotnog kupca.

N

w

IS

ODLAGANIE

U cilju zastite okolisa, sjetite se pravilno zbrinuti svoj
proizvod. U trenutku kada odlucite prestati koristiti ovaj
proizvod molimo vas da ga odlozite postujuci lokalne propise
o odlaganju ovakvog proizvoda na za to predvideno mjesto.
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FONTOS! ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALASRA.

KOSZONJUK!

Koszonjik, hogy a Cybex etetészéket valasztotta. On egy
hasznos, sokoldalu és magas minéségl terméket valasztott.
A CYBEX minden j6t és sok varazslatos percet kivan Onnek
az uj termékhez.

Miel6tt 6sszeszereli és hasznalni kezdi a CYBEX etet6széket,

olvassa el a teljes utmutatot. Gyermeke biztonsaga az On
felel6ssége.

SZEKKENT HASZNALJA
FIGYELMEZTETES!

* Ne helyezze ezt a terméket
ablak kozelébe, mivel a gyermek
lépcséként hasznalhatja, és a
gyermek kieshet az ablakon.

* Ne helyezze ezt a terméket olyan
ablak kézelébe, ahol a redénydk vagy
fliggonyck zsinorjai megfojthatjak a
gyermeket.

« Ugyeljen arra, hogy a gyermekiilés
kdzelében lévé nyitott tlzhelyek

és mas erés héforrasok mint pl.
elektromos melegiték, gazmelegitk
stb. veszélyt jelenhetnek.

* Ez a szék nem alkalmas 3 év alatti
gyermekek szamara.

« A szék 6sszecsukasakor és
kinyitasakor tartsa tavol a
gyermekeket.

* A termék eld6lhet, ha allo helyzetben
hajtja 6ssze. Gyermekektdl tavol
tarolja.

A CYBEX etet6szék megfelel az
EN14988:2017+A1:2020 eurdpai szabvanynak.

HASZNALAT ETETOSZEKKENT
FIGYELMEZTETES!

* Ne hagyja gyermekét felligyelet
nélkdil.



« Csak akkor hasznalja az etet6széket,
ha minden része megfeleléen 6ssze
van szerelve és be van allitva.

+ Gy6z6djon meg rola, hogy a
biztonsagi 6v heylesen be van kétve.

« Ugyeljen arra, hogy a gyermekiilés
kozelében lévé nyitott tlizhelyek
és mas erés héforrasok mint pl.
elektromos melegiték, gazmelegitok
stb. veszélyt jelenhetnek.

« Spha ne tegyen forro ételt vagy italt
a talcara.

« Figyeljen arra, hogy a gyermek ne
csimpaszkodijon a karfara vagy a
talcara, mert a szék felborulhat.

* Ne hasznalja a széket addig, amig a
gyermek nem tud magatol felllni!

« Ha magasszékkent alkalmazza a
Baby Set termékkel egytitt, akkor a
terméket csak egyediil feltilni képes
gyermek hasznalhatja legfeliebb 3
éves korig, vagy legfeljebb 15 kg-ig.

» Ezt az etetészéket csak akkor
hasznalja, ha a gyermek mar

megbizhatdan és stabilan tud
segitség nélkdl dini.

* A szék sszecsukasakor és
kinyitasakor tartsa tavol a
gyermekeket.

* A termeék eldélhet, ha allo helyzetben
hajtja 6ssze. Gyermekektél tavol
tarolja.

A CYBEX etetészék megfelel az
EN14988:2017+A1:2020 eurodpai szabvanynak.

A TERMEK HASZNALATA

* Figyeljen arra, hogy a gyermek ne csimpaszkodjon a

karfara vagy a talcara, mert a szék felborulhat.

Spha ne tegyen forro ételt vagy italt a talcara.

Ezt az etetészéket csak sik, egyenletes és vizszintes

feltleten hasznalja. Soha nem helyezze az etet6széket

valamilyen emelvényre vagy asztalra.

Csokkentse a sériilés veszélyét! Az etetészéket butoroktol,

faltol, forré feliiletektdl és folyadékoktol, redényzsindroktol

és elektromos vezetékektdl tavol helyezze el.

Kérjiik, az etetoszéket butoroktdl tavol helyezze el, ha

a) nem az asztalnal hasznalja.és

b) nincs rajta a talca.

* Ne hasznalja az etetészéket, ha barmely része torott,
szakadt vagy hianyzik, vagy ha a termék maga nem miikodik
megfeleléen. Ha ezek koziil barmelyik fennall, javittassa
meg a terméket.
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* Huzza meg a csavarokat erésen, de ne tilsagosan, hogy
elkeriilje a fa sériilését..

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A termék rendszeres karbantartasaért hasznaloja felel.

Rendszeresen viszgalja at és tartsa karban a terméket.
Minden kapcsolodo résznek szorosnak és jol régzitettnek
kell lenni.

Rendszeresen hlzza meg a csavarokat.

Csak eredeti CYBEX alkatrészeket hasznaljon. Mas
alkatrészek hasznalata veszélyes lehet.

A terméken ne végezzen semmilyen modositast.

Soha ne tarolja nyirkos helyen.

Barmilyen panasz vagy probléma esetén forduljon a
keresked6hoz.

A karfa és az (ilés bels6 része kivehetd tisztitas céljabol.
Tisztitas utan figyeljen ra, hogy megfeleéen régzitse ket.
A CYBEX etetészéket nedves ruhaval és enyhe
tisztitoszerrel tisztitsa, majd alaposan szaritsa meg.

Ne hasznaljon dérzs6l6 anyagot a szék tisztitasahoz.
Kérjik, a részletes mosasi utasitasokat keresse terméken
lévé cimkén.

A vizet vagy mas folyadékot azonnal térélje le egy szaraz
ruhaval.

* Ne szaritsa kdzvetlen napsitésnek kitéve.

JOTALLAS
Az alabbi garancia kizarélag abban az orszagban érvényes,

ahol a terméket egy forgalmazo egy vasarlo részére el6szor
értékesitette.

1. A jotallas kiterjed minden gyartasi és anyaghibara,
fuggetlentl attdl, hogy azok a vasarlas idépontjaban mar
megvoltak vagy a fogyaszto kiskereskedelmi forgalomban
torténd vasarlasat kovetd két (2) éven beliil keletkeztek
(gyartoi jotallas). Kérjik, hogy mar a vasarlas idépontjaban
vagy a kézhezvételt kovetéen azonnal alaposan ellenérizze
atermék épségét és az esetleges gyartasi vagy
anyaghibakat. Keérjtk, mindig 6rizze meg az idéponttal
ellatott, vasarlast bizonyitd blokkot.

. Amennyiben meghibasodast észlel, ne hasznalja tovabb
a terméket. A garancia érvényesitéséhez a terméket
megtisztitott és hianytalan allapotban kell visszakiildeni az
eredeti keresked6héz, aki a terméket el6szor értékesitette
és be kell mutatni az erdeti vasarlast igazolé bizonylatot
(blokkot vagy szamlat). Kérjiik, hogy a terméket ne
kozvetlentil a gyartonak vigye vagy kiildje vissza.

. A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszer(
hasznalatra, kérnyezeti karokra (viz, tiz, baleset stb.) vagy
anormal elhasznalédasra vagy a hasznalati dtmutatoban
foglaltak be nem tartasabdl eredd karokra. A jotallas nem
érvényesithetd, ha a terméken arra nem jogosult személyek
modositast vagy javitast végeztek vagy ha nem eredeti
alkatrészeket és kiegészitket hasznaltak.

. Jelen garancia nem érinti a hatalyban lévé jogszabalyokban
lefektetett fogyasztdi jogokat, beleértve a karokozassal
és a vasarlonak az eladoval vagy a termék gyartojaval
szemben felmeriil6 szerz6désszegéssel kapcsolatos
panaszait. A jotallas nem atruhazhaté késébbi
tulajdonosra, csak az eredeti vasarlot illeti meg.
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MEGSEMMISITES

A kornyezet védelme érdekében a termék megsemmisitését a
szabalyoknak megfeleléen kell elvégezni. Amikor a terméket
mar nem hasznalja tovabb, a megsemmisitést a helyi
hulladékkezelési szabalyoknak megfelelden kell végezni.
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VIKTIG! SPAR DENNA FOR

FRAMTIDA BRUK!

TACKI

Vi ar glada att du har valt en CYBEX barnstol. Du har képt
en anvindbar, mangsidig och hégkvalitativ produkt. CYBEX
onskar dig och ditt barn allt det bésta, och manga magiska
stunder med er nya produkt.

Las alla instruktioner innan montering och anvandning av
CYBEX barnstol. Sakerheten for ditt barn &r ditt ansvar.

ANVAND SOM STOL
VARNING!

* Placera inte denna produkt néra ett
fonster eftersom den kan anvandas
som trappsteg av ett barn, vilket
kan leda till att barnet ramlar ut ur
fonstret.

* Placera inte denna produkt nara
ett fonster dar persienn- eller
gardinsndren kan fastna runt halsen
pa ett barn.

« Var medveten om att risken med
Oppen eld och andra kéllor med stark

varme, sasom elektriska element, gas
brénnare etc. i ndrheten av barnstol.

¢ Denna stol &r inte lamplig for barn
yngre an 3 ar.

« Hall barnen pa avstand nar stolen
falls upp och ned.

» Var medveten om risken att
produkten vélter nér den &r hopfalld
i sjdlvstaende lage, och forvara den
utom rackhall fér barn.

CYBEX-stolen uppfyller de europeiska kraven for barnmébler
EN17191:2021.

ANVANDNING SOM BARNSTOL
VARNING!

e L&mna aldrig ditt barn utan uppsikt.

« Anvand inte barnstolen om inte alla
komponenter ar korrekt monterade
och justerade.



« Kontrollera att fastanordningen &r
korrekt monterad.

« Var medveten om att risken med
Oppen eld och andra kéllor med stark
varme, sdsom elektriska element, gas
brénnare etc. i ndrheten av barnstol.

* Placera aldrig varm mat eller dryck
pa brickan.

* Placera aldrig varm mat eller dryck
pa brickan.

« Anvénd inte barnstolen innan barnet
kan sitta sjélvt.

« Vid anvéndning som barnmatstol
tilsammans med Baby Set, ar denna
produkt avsedd for barn som kan
sitta sjélva utan stod och upp till 3
ars alder eller har en maxvikt pa 15
kg.

« Anvénd endast denna barnstol nar
barnet kan sitta utan hjalp.

« Hall barnen pa avstand nar stolen
félls upp och ned.

* Var medveten om risken att
produkten vélter nar den &r hopfalld

i sjalvstaende lage, och forvara den
utom rackhall for barn.

CYBEX barnstol uppfyller den europeiska standarden fér
barnstolar EN14988:2017+A1:2020.

ANVANDNING AV PRODUKTEN

* Var medveten om risken att ett barn kan férséka hénga pa
skyddsstangen eller brickan. Det kan leda till att stolen
tippar.
Placera aldrig varm mat eller dryck pa brickan.
Anvand bara denna barnstol pa jamna och horisontella
ytor. Placera aldrig barnstol pa nagon ojamnhet eller bord.
* Minska risken for skador! Placera stolen pa avstand
fran andra mobler, vdaggar, varma ytor och vétskor,
fonstersnéren och elsladdar.
Var vanlig placera hégstolen bort fran mébler nar
a) nér stolen inte anvénds vid ett bordoch
b) nér brickan &r borttagen.
Anvand inte hogstolen om nagon av produktens delart
ar trasig , sénderrivet , saknas eller om sjélva produkten
inte fungerar. Kontakta kopstallet om nagot av dessa fall
hander.
Dra at skruvarna ordentligt men inte for hart fér att undvika
skador pa traet.

.

SKOTSEL OCH RENGORING

Anvindaren ar ansvarig for regelbundet underhall av
produkten

* Kontrolera och underhall denna stol regelbundet.
* Alla anslutnings delar maste sitta hart och ordentligt
fastsatta.
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Dra &t skruvarna med jamna mellanrum.

Use only original CYBEX replacement parts. IDet kan vara
farligt att inte anvanda orginaldelar.

Goér inga dndringar pa produkten.

Forvara aldrig i en fuktig miljo.

* 10m du har nagra klagomal eller problem, kontakta din
leverantdr eller importér.

Sakerhets bygeln och inner stolen kan tas bort for
rengoring. Se att fasta dem igen ordentligt efter rengoring.
Rengér CYBEX barnstol med en fuktig trasa och ett milt
rengdringsmedel och eftertorka ordentligt.

Anvind inte slipmedel for att rengéra stolen.

Kontrollera skétselraden pa produkten fér detaljerade
tvéttinstruktioner .

Torka bort vatten eller andra véatskor omedelbart med en
torr trasa.

Utsitt inte for direkt solljus under torkning.

GARANTI

Foljande garanti géller endast i det land dér produkten
ursprungligen saldes av en aterforsaljare till en kund.

1. Garantin tacker alla tillverknings- och materialfel,
befintliga och forekommer vid ink6psdatum eller som
férekommer inom en period av tva (2) &r fran inkdpsdatum
fran aterforsaljare som ursprungligen salt produkten till
en konsument (tillverkarens garanti). Kontrollera med
avseende pa fullstéandighet och tillverkning och materialfel
omedelbart vid tidpunkten f6r kpet eller omedelbart efter
mottagandet. Vanligen spara alltid daterat inkdpsbevis/
kvitto .

.IVid en defekt, sluta anvénda produkten omedelbart.

For att fa garantin ta eller leverera produkten till den
ursprungliga aterforséljaren, som ursprungligen salt denna
produkt till dig i en ren och fullstandig skick och lamna in

N

en ursprungliga inkdpsbevis (kvitto eller faktura). Leverera
aldrig produkten till tillverkaren direkt.

. Denna garanti tacker inte skador som beror pa felaktig
anvéndning, miljdpaverkan (vatten, eld, olyckor etc.),
normalt slitage eller underlatenhet att félja de instruktioner
som finns i denna bruksanvisning. Garantin géller inte om
modifieringar och tjanster utfordes av obehériga eller om
icke-originalkomponenter och tillbehér har anvants.

. Denna garanti paverkar inte nagra lagstadgade réttigheter,
inklusive fordringar skadestand och krav med avseende
pa ett kontraktsbrott , som képaren kan ha gentemot
séljaren eller tillverkaren av produkten. The warranty is
not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.

w

ES

BORTSKAFFANDE

IF6r att skydda miljon, kom ihag att kasta din produkt. Nar du
slutar anvénda din produkt, se till att du kassera produkten i
enlighet med lokala foreskrifter for korrekt avfallshantering.



VIKTIG! GJEM FOR FREMTIDIG

REFERANSE.

TAKKI

Vi er meget glad for at du har valgt en CYBEX heystol.

Du har kjept et nyttig, allsidig, kvalitetsprodukt. CYBEX
onsker deg og barnet ditt det aller beste, og mange magiske
oyeblikk med det nye produktet.

Les bruksanvisningen fer montering og bruk av CYBEX
bilstol heystol. Sikkerheten til ditt barn er ditt ansvar.

BRUK SOM BARNESTOL
ADVARSEL!

« Ikke plasser dette produktet neer
vinduer, da barnet kan bruke det som
trapp og falle ut vinduet.

* Plasser ikke dette produktet nzer
vinduer der snorer til persienner
eller gardiner utgjer kvelningsfare for
barnet.

* Veer obs pa risikoen ved apen ild
og andre kilder til sterk varme fra
elektrisk varme, gass varme etc. i
neerheten av heystolen

« Denne stolen passer ikke barn under
3ar.

* Hold barna unna nar du folder
sammen og folder ut stolen.

* Veer oppmerksom pa faren for at
produktet kan falle ned nar det er
brettet sammen i stdende stilling, og
oppbevar det utilgjengelig for barn.

CYBEX stolen samsvarer med den europeiske standarden
for barnemebler EN17191:2021.

BRUK SOM H@YSTOL
ADVARSEL!

« Forlat ikke barnet uten tilsyn.

* Bruk ikke bilstolen fer alle
komponenter er riktig plassert og
justert.
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« Sjekk at kontrollsystemet er riktig
fulgt.

« Veer obs pé risikoen ved apen ild
og andre kilder til sterk varme fra
elektrisk varme, gass varme etc. i
neerheten av bilstolen.

« Plasser aldri varm mat eller godsaker
pa brettet.

« Veer klar over risikoen at et barn
muligens kan preve & henge pa
sikkerhetshandtaket eller brettet og
velte stolen.

« Ikke bruk stolen for barnet kann sitte
oppreist av seg selv.

« Nar produktet brukes som haystol i
kombinasjon med Baby Set, er dette
produktet ment for barn som kan
sitte uten hjelp og opp til 3 ar, eller
en maksvekt pa 15 kg.

« Anvénd endast denna barnstol nér
barnet kan sitta utan hjalp.

* Hold barna unna nar du folder
sammen og folder ut stolen.

* Veer oppmerksom pa faren for at
produktet kan falle ned nar det er
brettet sammen i stdende stilling, og
oppbevar det utilgjengelig for barn.

CYBEX bilstoler samstemmer med den europeiske
standaren for bilstoler EN14988:2017+A1:2020.

BRUK AV PRODUKTET

e Veer klar over risikoen at et barn muligens kan prove &
henge pa sikkerhetshandtaket eller brettet og velte stolen.
Plasser aldri varm mat eller godsaker pa brettet.

Bruk denne bilstolen kun pa flater, til og med horisontale
flater. Aldri hev barnestolen pé noen struktur eller bord.
Reduser risiko for skader! Plasser heystolen pa avstand fra
meblement, vegger, varme overflater, varme drikker, snorer
og elektriske ledninger.

Vennligst plassere barnestolen unna mebler nar

a) stolen ikke blir brukt ved et bordog

b) skuffen er fjernet.

Ikke bruk barnestolen hvis noen av produktets deler er
odelagt, revet, mangler eller selve produktet ikke fungerer
ordentlig. Oppsek reparasjon hvis noen av disse tilfellene
skjer.

Stram skruene godt, men ikke overdriv, da dette kan skade
treet.

VEDLIKEHOLD OG RENGJQRING

Brukeren er ansvarlig for regelmessig vedlikehold av
produktet.

* Inspiser og vedlikehold denne stolen jevnlig.



Alle feste-deler skal veere strammet og festet skikkelig.
Stram til skruene jevnlig.

Bruk kun originale CYBEX reservedeler. Det kan veere
utrygt & bruke erstatninger.

Ikke gjer noen endringer pa produktet.

Aldri oppbevar i et fuktig milje.

Hvis du har noen klager eller problemer, ta kontakt med din
leverander eller importer.

Als u klachten of problemen hebt, neem dan contact op
met uw leverancier of importeur.

Sikkerhets boylen og indre seteskallet kan fjernes for
rengjering. Serg for & feste dem igjen pa riktig mate etter
rengjering.

Vask CYBEX bilstolen med en fuktig klut og et mildt
vaskemiddel og terk grundig.

Ikke bruk slipemidler til & rengjere stolen.

Vennligst sjekk vaskeanvisningen pa produktet for
detaljerte vaskeanvisninger.

Ikke bruk barnestolen hvis noen av produktets deler er
odelagt, revet, mangler eller selve produktet ikke fungerer
ordentlig. Oppsek reparasjon hvis noen av disse tilfellene
skjer.

GARANTI

Felgende garanti gjelder bare i landet der produktet
opprinnelig ble solgt av en forhandler til en kunde.

. Garantien dekker alle produksjons- og materialfeil,
eksisterende og vises pa kjepstidspunkt eller vises
innenfor en periode pa to (2) &r fra kjepsdato fra
forhandleren som opprinnelig solgte produktet til kunden.
(produsentens garanti). Vennligst sjekk produktet med
hensyn til fullstendighet og produksjon og materialfeil
umiddelbart pa kjepstidspunktet eller umiddelbart etter
mottak. Vennligst alltid behold datert kjepsbevis.

. I tilfelle av en defekt, slutt & bruke produktet umiddelbart.

For & fa garantien ma du ta eller sende produktet til

den opprinnelige forhandleren, som i utgangspunktet

solgte dette produktet til deg i en ren og komplett stand

og sende inn et orginalt kjepsbevis (kvittering eller
faktura). Vennligst ikke ta eller send produktet direkte til
produsenten.

Denne garantien dekker ikke skader som skyldes misbruk,

miljepavirkning (vann, brann, ulykker etc.), normal slitasje

eller manglende overholdelse av instruksjonene i denne
handboken. Garantien gjelder ikke dersom modifikasjoner
og tjenester ble utfert av uautoriserte personer eller
uorginale komponenter og tilbeher ble brukt.

. Denne garantien pavirker ikke lovfestede
forbrukerrettigheter, herunder krav i erstatning og krav
med hensyn til et brudd pa kontrakten, som kjeperen ma
ha mot selgeren eller produsenten av produktet. Garantien
kan ikke overferes til noen som overtar besittelse eller
eierskap annet enn den opprinnelige kjeperen.

[N)

]
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AVFALLSHANDTERING

For & beskytte miljeet, ma du huske & kaste ditt produkt som
avfall. Nar du slutter & bruke produktet ma du serge for at du
kvitter deg med produktet i henhold til lokale avfallsforskrifter
for korrekt avhending.



TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN.

KITOS!

Kiitos, etta olet ostanut CYBEX syéttétuolin. Olet ostanut
kaytannéllisen, monipuolisen ja korkealaatuisen tuotteen.
CYBEX toivottaa sinulle ja lapsellesi monia sadunomaisia
hetkid uuden ystévan kanssa.

Lue CYBEX syéttstuolin kaikki ohjeet ennen tuotteen
kokoamista ja kdyttonottoa. Lapsesi turvallisuus on sinun
vastuullasi.

KAYTTO TUOLINA
VAROITUS!

« Al4 sijoita tata tuotetta ikkunan
l&helle, koska lapsi voi kéyttaa sita
askelmana ja pudota ikkunasta ulos.

« Al sijoita t&té tuotetta ikkunan
l&helle, missa kaihtimien tai verhojen
narut voivat kuristaa lapsen.

» Varo avotulta ja muita kuumia kohteita
kuten s&hko- ja kaasuldmmittimia jne.
kayttaessasi systtétuolia.

» Tama tuoli ei sovellu alle 3-vuotiaille
lapsille.

* Avaa tuoli ja taita se kokoon lasten
ulottumattomissa.

» Huomaa, etti tuote voi kaatua, kun
se on taitettu itsestaidn seisovaan
asentoon. Sailyt4 sité lasten
ulottumattomissa.

CYBEX-tuoli tayttaa lastenhuonekaluja koskevan
eurooppalaisen standardin EN 17191:2021 vaatimukset.

SYOTTOTUOLIN KAYTTO
VAROITUS!

« Al jata koskaan lasta vartioimatta.
« Ala kayta syottotuolia, jos kaikki osat

eivét ole oikein kiinnitetty ja sdadetty.

« Varmista, ettd valjaat ovat oikein
séadetty ja lukittu.
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« Varo avotulta ja muita kuumia kohteita
kuten sahko- ja kaasuldmmittimia jne.

kayttdessasi syottotuolia.

« Ala koskaan aseta kuumia ruokia tai
juomia tarjottimelle.

« Varo, ettei lapsi pyri nousemaan ylos
tuolista turvakaarien tai tarjottimen yli
ja putoamaan alas.

- Ala kayta sy6ttotuolia ennen kuin
lapsi pystyy istumaan omin pain.

- Tata tuotetta voi kéyttad sydttdtuolina

yhdessa Baby Set kanssa siita
|&htien, kun lapsi oppii istumaan
iiman tukea ja siihen saakka, kunnes
hén téyttaa kolme vuotta tai painaa
15 kg.

- Kéyta syottotuolia vasta, kun lapsi
on riittavan kehittynyt ja osaa istua
itsendisesti ja luotettavasti ilman
tukea.

« Avaa tuoli ja taita se kokoon lasten
ulottumattomissa.

» Huomaa, etta tuote voi kaatua, kun
se on taitettu itsestdén seisovaan

asentoon. Sailyta sité lasten
ulottumattomissa.

CYBEX syottétuoli tayttad eurooppalaisen standardin
EN14988:2017+A1:2020 vaatimukset.

TUOTTEEN KAYTTO

 Varo, ettei lapsi pyri nousemaan yls tuolista turvakaarien
tai tarjottimen yli ja putoamaan alas

* Ala koskaan aseta kuumia ruokia tai juomia tarjottimelle.

Kéayta syottotuolia vain tasaisilla seké vaakasuorilla

pinnoilla. Ala koskaan nosta syéttstuolia korotetuille

tasoille tai poydille.

* Valta vahinkojen riskia Aseta sy6ttotuoli pois muiden
huonekalujen, seinien, kuumien pintojen, nesteiden,
ikkunoiden tai sahkélaitteiden |aheisyydesta.

Siirra sy6ttétuoli pois muiden kalusteiden vierelta kun:

a) syéttétuolia ei kédytetd pdydan ddressi.ja

b) tarjotin on irrotettu.

« Ala kayta syéttstuolia, jos joku osa on rikki, puuttuu tai

on rikkoutunut, tai jos tuote ei toimi kunnolla. Etsi ndissa

tapauksissa asianmukainen korjauspaikka.

Kirista ruuvit tiukasti mutta ei niin tiukasti, ettad puu

vahingoittuisi.

PUHDISTUS JA HUOLTO
Kayttsja on aina vastuussa tuotteen oikeasta hoidosta.

¢ Saanndllinen tarkastus ja huolto.

« Kaikkien liitososien tulee olla oikein ja tiukasti kiinnitettyja.

* Kirista kaikki ruuvit sdannoéllisesti.

* Kayta vain alkuperéisia CYBEX varaosia. Muiden osien
kaytto ei ole turvallista.



Al4 tee mitaan muutoksia tuotteeseen.

Al sailyta kosteassa paikassa.

Jos tuotteessa on ongelmia tai vikoja ota yhteytta
jélleenmyyjaasi.

Turvatanko ja sisdosa voidaan irrottaa puhdistusta varten.
Varmista niiden oikea asennus puhdistuksen jalkeen.
Kayta pehmead kangasta ja mietoa puhdistusainetta tuolin
puhdistamiseen. Kuivaa huolella.

Al4 kdyta hankaavia puhdistusaineita !

Katso hoito-ohjeet tuotteesta saadaksesi oikeat
pesuohjeet.

Kuivaa vesi ja muut nesteet heti kuivalla kankaalla.

Al4 kuivaa suorassa auringonvalossa.

TAKUU

Seuraava takuu on voimassa ainoastaan siind maassa, missé
tuote on alunperin myyty jalleenmyyjalta kuluttajalle.

1. Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet,
jotka tulevat esiin kahden (2) vuoden kuluessa tuotteen
ostamisesta jélleenmyyjaltd, joka on alun perin myynyt
tuotteen kuluttajalle (valmistuttajan takuu). Tarkastakaa
heti ostohetkelld huolellisesti, etté tuote on taydellinen
ja ettd materiaali- tai valmistusvikoja ei ole havaittavissa.
Sailyta aina alkuperéinen ostotosite.

2.Jos siind ilmenee virheitd, dlkéa ottako sitd kayttoon.
Néissa tapauksissa tulee ottaa yhteys alkuperdiseen
tuotteen myyneeseen jalleenmyyjaan ja vieda tai
toimittaa tuote sovitusti jalleenmyyjélle puhtaana ja
kokonaisena. Alkuperéinen, ostopéivayksella varustettu
ostotosite, takuumerkintd, ostokuitti tai ostolasku, josta
selviad tuotteen malli ja ostopaikka, tulee toimittaa
myyjélle tuotteen mukana. Alk4 ottako yhteytta suoraan
valmistajaan.

3. Tama takuu ei kata vahinkoja ja vikoja, jotka ovat
aiheutuneet kéyttdjastd, ymparistétekijoista (kosteus, tuli,
jne.) tai normaalista kulumisesta tai timén kdyttéohjeen
vastaisesta kéytostéd. Takuun edellytyksena on tuotteen
kaytto kayttoohjeen mukaisesti ja etta kaikki siihen
kohdistuvat toimenpiteet on tehty valmistajan valtuuttaman
henkilén toimesta seké vain alkuperiisid varaosia ja
lisévarusteita on kaytetty. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia.

4. Tama takuu ei rajoita, esté tai muuten véhenné kuluttajan
maakohtaisia kuluttajansuojalakiin perustuvia oikeuksia
myyjaa tai valmistajaa kohtaan. Tama takuu ei ole
automaattisesti siirrettavissa alkuperdiselta tuotteen
ostajalta eteenpain..

HAVITTAMINEN

Ympériston suojelemiseksi, muista havittaa tuote oikein. Kun
lopetat tuotteen kaytén, noudata paikallisia jatehuolto-ohjeita
tuotteen havittamiseksi.
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VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIGT

BRUG.

MANGE TAKI

Vi er glade for, at du har valgt en CYBEX Hajstol. Du har kebt
et praktisk og alsidigt produkt i hej kvalitet. CYBEX ensker
dig og dit barn alt det bedste og héber, | far mange gode
stunder med jeres nye kab.

Laes venligst alle instruktioner, fer hejstolen samles og tages
i brug. Dit barns sikkerhed er dit ansvar.

BRUG SOM STOL
ADVARSEL!

* Placer ikke dette produkt i nzerheden
af et vindue, da det kan bruges som
et trin af barnet og f& barnet til at
falde ud af vinduet.

* Placer ikke dette produkt i nzerheden
af et vindue, hvor snore fra
persienner eller gardiner kan kveele
et barn.

* Vaer opmeerksom pa risici forbundet
med placering af hgjstolen i
neerheden af aben ild og andre

varmekilder sdsom el-brande,
gasbrande etc.

* Denne stol er ikke egnet til bern
under 3 ar.

¢ Hold bern pa god afstand, nar stolen
foldes ud og foldes sammen.

* Veer opmaerksom pa risikoen for, at
produktet kan falde ned, nar det er
foldet i selvstaende position, og hold
det veek fra barn.

CYBEX-stolen overholder den europaeiske standard for
bernemebler EN17191:2021.

ANVENDES SOM H@JSTOL
ADVARSEL!

« Efterlad ikke dit barn uden opsyn.
* Hojstolen ma ikke tages i brug, fer
alle komponenter er fastgjort korrekt.



« Serg for, at fastgerelsessystemet er
fastgjort korrekt.

* Vaer opmaerksom pa risici forbundet
med placering af hejstolen i
neerheden af aben ild og andre
varmekilder sdsom el-brande,
gasbrande etc.

« Varmt mad og varme drikke ma& under
ingen omsteendigheder placeres pa
bakken.

¢ Veer opmaerksom p4, at et barn
maske vil forsege at tage fat i
sikkerhedsbgijlen eller bakken og
vippe stolen forover.

* Brug ikke barnestolen, for barnet kan
sidde oprejst selv.

« Nar produktet bruges som en hgjstol
sammen med et Baby Set. er det
beregnet til bern, der kan sidde op
uden stette, og op til de er 3 &r eller
har en maks. vaegt pa 15 kg.

* Hojstolen ma ferst tages i brug,
nar barnet er i stand til pa sidde
kontinuerligt oprejst pa egen hand.

* Hold bern pa god afstand, nar stolen
foldes ud og foldes sammen.

* Vaer opmaerksom pa risikoen for, at
produktet kan falde ned, nér det er
foldet i selvstdende position, og hold
det veek fra bern.

CYBEX Hojstolen overholder den europeeiske godkendelse
for hojstole, EN14988:2017+A1:2020.

PRODUKTANVENDELSE

* Veer opmaeerksom p4, at et barn maske vil forsege at tage
fat i sikkerhedsbejlen eller bakken og vippe stolen forover.
Varmt mad og varme drikke m& under ingen
omsteendigheder placeres pa bakken.

Hojstolen ma kun anvendes pa en flade, jeevne og

horisontale overflader. Hojstolen mé aldrig placeres pa

heje overflader eller borde.

Reducér risiko for skader! Hold hejstolen vaek fra mebler,

veegge, varme overflader og veesker, ledninger og snore

fra vinduer.

Skub venligst hejstolen veek fra mebler, nar

a) stolen ikke er i brug ved et bordog

b) bakken er taget af.

* Tag ikke hojstolen i brug, hvis dele er edelagte, revnede,
mangler eller hvis produktet i sig selv ikke fungerer
ordentligt. Opseg reparation, hvis disse situationer opstar.

* Speend skruerne ordentligt, men ikke alt for stramt for at
undgé at beskadige traeet.

.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGORING

Forbrugeren er ansvarlig for regelmaessig vedligeholdelse
af produktet.

Underseg og vedligehold stolen med jeevne mellemrum.

Fastspaend skruer jeevnligt.

Anvend kun originale reservedele fra CYBEX. Brug af
uoriginale reservedele kan kompromittere sikkerheden.
Foretag ikke eéendringer pa produktet.

Opbevar aldrig produktet et fugtigt sted.

Bojlen og den indre saedeskal kan fjernes i forbindelse
med rengering. Serg venligst for, at disse fastgeres
ordentligt igen efterfalgende.

Renger CYBEX Hojstolen med en fugtig klud og et mildt
rengeringsmiddel og after grundigt.

Der ma ikke anvendes slibemidler til at rengere hejstolen.
Se venligst meerket pa produktet, hvorpa detaljerede
rengeringsinstruktioner star skrevet.

Fjern vand og andre veesker omgéende med en ter klud.
Stolen ber ikke udseettes for direkte sollys, nar denne skal
torres.

Alle forbindelsesdele skal vaere spaendte og sikret korrekt.

GARANTI

Den folgende garanti geelder udelukkende i det land, hvor
dette produkt oprindeligt blev solgt af en forhandler til en
forbruger.

. Garantien daekker alle produktions- og materialefejl, som
forefindes og opstar pa kebsdatoen eller inden for to (2)
ar fra kebsdatoen hos den forhandler, som oprindeligt
solgte produktet til forbrugeren (producentens garanti).
Underseg venligst produktet i henhold til komplethed og
produktions- eller materialefejl pa kebsdatoen eller ved
keb pr. postordre straks efter modtagelse af produktet.
Gem venligst altid kebsbeviset.

.l tilfeelde af fejl skal brugen af produktet stoppes
ojeblikkeligt. For at bevare garantien venligst bring eller
send produktet til det sted du har kebt produktet i komplet
og rengjort tilstand sammen med kvittering eller faktura
pa kebet. Undlad venligst at sende produktet direkte til
producenten.

. Garantien daekker ikke skader pafert ved forkert brug
af produktet, udefrakommende effekter (vand, ild,
bilulykker, etc.) eller normalt slid. Garantien deekker
kun, nar produktet har veeret anvendt i henhold til
brugervejledningen. Garantien p& produktet bortfalder
hvis produktet modificeres eller hvis produktet serviceres
af uautoriseret personer eller hvis der benyttes uoriginale
reservedele eller tilbehor.

. Garantien udelukker, begreenser eller p4 anden made
pavirker ikke lovbestemte forbrugerrettigheder, herunder
erstatningskrav og krav vedrerende kontraktbrug, som
keber matte fremszette over for seelger eller producenten
af produktet. Garantien kan ikke videregives til andre, som
kommer i besiddelse af produktet eller keber dette, og
geelder derfor kun for den oprindelige keber
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BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljeet, husk at skaffe dig ordentligt

og ansvarligt af med produktet. Nar produktet ikke
leengere er i anvendelse, bedes du bortskaffe produktet
i overensstemmelse med de lokale myndigheders
retningslinjer herfor.
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TAHTIS HOIDKE JUHEND ALLES

SUUR TANU!

Taname, et olete valinud Cybex s6dgitooli. Te olete ostnud
kasuliku, mitmekdilgse ja kvaliteetse toote. Soovime Teile
palju r6dmu uuest tootest.

Palun tutvuge juhendiga kui hakkate toodet kasutama Lapse
ohutus on teie vastutusel.

KASUTAMINE TOOLINA
HOIATUS!

« Arge asetage toodet akna
l&hedusse, kuna laps véib seda
kasutada astmena ja aknast vélja
kukkuda.

* Arge asetage toodet akna
lahedusse, kus ruloode voi kardinate
noorid voivad pohjustada lapse
lambumise.

* Hoidke toodet kdrge kuumuse eest

« Tool ei sobi kasutamiseks alla
3-aastastele lastele.

« Tooli lahti- ja kokkuklappimise ajal
hoidke lapsed eemal.

« Pange tahele, et toode vdib imber
kukkuda, kui see on kokkuklapitud ja
seisvas asendis, ning hoidke seda
lastele kattesaamatus kohas.

CYBEX:i tool vastab Euroopa lastem&ébli standardile EN
17191:2021.

KASUTAMINE SOOGITOOLINA
HOIATUS!

« Arge jitke last jarelvalveta.

« Arge kasutage s60gitooli juhul kui
koik elemendid ei ole korrektsed.

« Veenduge, et turvasiisteem on
oigesti kinnitatud.

« Hoidke toodet kérge kuumuse eest

« Arge kunagi asetage kuuma toitu voi
jooki kandikule.

« Olge téhelepanelik, laps voi proovida
rippuda turvakaare voi kandiku kiiljes
ning vdib kukkuda



« Arge kasutage korget tooli enne, kui
laps on voéimeline abita istuma.

« Kasutamisel kérge toolina koos Baby
Set-iga on see toode ette néhtud
lastele, kes abita istuvad ning on kuni
3 aasta vanused voi kehakaaluga
mitte {ile 15 kg.

- Kasutage seda toodet toolina ainult
siis kui laps on jérjepidevalt voimeline
istuma sirge seljaga.

» Tooli lahti- ja kokkuklappimise ajal
hoidke lapsed eemal.

« Pange téhele, et toode voib umber
kukkuda, kui see on kokkuklapitud ja
seisvas asendis, ning hoidke seda
lastele kattesaamatus kohas.

CYBEX sd6tmistool vastab Euroopa standardile
EN14988:2017+A1:2020.

TOOTE KASUTAMINE

* Olge tahelepanelik, laps véi proovida rippuda turvakaare
voi kandiku kiiljes ning voib kukkuda

« Arge kunagi asetage kuuma toitu voi jooki kandikule.

* Kasutage toodet ainult tasasel pinnal. Arge kunagi tostke
tooli lauale voi mujale kérgele.

« Elimineeri vigastuse oht! Asetage toode eelmale moéblist,
kuumadest pindadest ning vedelkest, akendest ning
elektrijuhmetest.

Palun tosta tool mo&blist eemale kui:

a) tool ei ole kasutuses laua déres ja

b) kandik on eemaldatud.

* Lopetage tooli kasutamine kui méni osa on katki,
rebenenud, puudu véi kui toode ei ole koras. P66rduge
maaletooja poole kui moni eelnimetatust juhtub.

* Pingutage kruvid tugevalt, kuid mitte liigse jouga, valtimaks
puidu kahjustamist.

HOOLDUS JA PUHASTUS
Toote kasutaja on vastutav toote hooldamisest.

Kontrollige tooli regulaarselt.

Kaik kinnitusosad peavad oleme korrektselt kinni.
Regulaarselt kontrolli kinnituse kruvikeerajaga.

Kasuta ainult originaal varuosi. Asenduste kasutamine vaib
olla ebaturvaline.

Arge muutke toodet omaalgatuslikult.

Arge hoiustage toodet niiskes kohas.

Turvakaar ning tooli sisu on eemaldatav puhastamiseks.
Palun veenduge, et kinnitate need korralikult peale
puhastamist.

Puhasta toodet niiske lapiga.

Arge puhastage toodet abrassiivsete ainetega.

Palun jalgige hooldusjuhendit.

Puhastage tool koheselt kui sinna on sattunud vedelikke..
Arge kuivatage otsese piikesevalguse kies.

o o o o

o o

o o o o o
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GARANTII

Garantiitingimused kehtivad vastavalt mutgikoha riigi
seadustele.

[N
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. Probleemide ilmnemisel on kliendil 6igus pé6rduda

miiiija poole 2 aastat peale ostukuupéaeva pretensiooni
esimatmiseks. Palun kontrollige toodet ostuhetkel, et
valistada olemasolevad vead. Palun hoidke alles ostu
toendav dokument.

. Defektide korral palun |6petage koheselt toote kasutamine.

Pretensiooni esitamiseks péérduge puhta ja hooldatud
tpotega miiiija poole. Palun votke kaasa ka ostu toendav
dokument. Arge saatke toodet otse tootjale.

. Pretensiooni ei saa esitada kui toode on hooldamata,

valesti kasutatud, polenud, veekahjustusi saanud. Garantii
ei kehti kui toodet pole parandatud/hooldatud selleks
ettenatud kohas v6i kui on kasutatud mitte originaalosasid.

. See garantii ei mojuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid voi

muid kaebustest tulenevaid noudeid. Garantii kehtib ainult
esialgsele ostjale.

UTILISEERIMINE

Siilitamaks loodust realiseerige toode ettendhtud kohas.
Kui te enam toodet ei kasuta siis vabanege sellest kohalike
jaatmekaitluse seaduste jérgi.



SVARIGI! SAGLABAIJIET TURPMAKAI

LIETOSANAL

PALDIES JUMS!

Més priecajamies, ka esat izvélgjusies Cybex barosanas
kréslu. Jus esat iegadajies noderigu, daudzpusigu un
augstas kvalitates preci. CYBEX novéla Jums un Jasu mazuli
daudz jaukus un magiskus brizus ar misu jauno produktu.
Izlasit visu lietoanas instrukciju pirms lieto$anas. Jisu bérna
droéiba ir jasu atbildiba.

IZMANTOJIET KA KRESLU
BRIDINAJUMS!

* Nenovietojiet $o produktu pie loga,
jo bérns to var izmantot kapsanai un
izkrist pa logu.

* Nenovietojiet $o produktu pie loga,
jo zalTiziju un aizkaru auklas var radit
bérna noznaugsanas risku.

* Neturiet kréslu tuvu pie karstuma,
pied gazes iekartam vai atklatas
uguns.

« Sis krésls nav piemérots bérniem lidz
3 gadu vecumam.
« Bérns nedrikst atrasties krésla
saloci$anas un atloci$anas laika.
» Nemiet véra potencialu krisanas
risku, ko rada vertikali saklauts
produkts, un uzglabajiet produktu
bérniem nepieejama vieta.

CYBEX krésls atbilst Eiropas standartam, kas attiecinams uz
bérnu mébelem EN17191:2021.

LIETOJIET KA BAROSANAS KRESLU
BRIDINAJUMS!

* Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
* Nelietojiet &dinasanas kréslu ja visas
detalas un komponenti nav kartigi
savienoti.
« Parliecinieties, ka drosibas sistéma ir
pareizi uzstadita.
69



* Neturiet kréslu tuvu pie karstuma,
pied gazes iekartam vai atklatas
uguns

* Nekad nelieciet karstu édienu
vai dzérienu uz baro$anas krésla
paplates.

« Esiet uzmanigi - bérns var apgazt
barosans kréslu, censoties izk|ut no
ta.

* Nelietojiet augsto kréslu, ja bérns vél
neséz patstavigi.

* Izmantojot ka augsto kréslu
kombinacija ar Baby Set, sis
izstradajums ir paredzéts bérniem,
kuri spéj patstavigi sédét, un to var
izmantot lidz 3 gadu vecumam vai
maksimalajam bérna svaram 15 kg.

« Izmantotjiet So kréslu tikai tad, kad
bérns spéj drosi un konsekventi
sédét taisni bez palidzibas.

- Bérns nedrikst atrasties krésla
saloci$anas un atloci$anas laika.

« Nemiet véra potencialu kriSanas
risku, ko rada vertikali saklauts

70

produkts, un uzglabajiet produktu
bérniem nepieejama vieta.

CYBEX atbilst viseiem Eiropas Savienibas standartiem
EN14988:2017+A1:2020.

PRECES LIETOSANA

Esiet uzmanigi - bérns var apgazt baro$ans kréslu,

censoties izk|ut no ta.

Nekad nelieciet karstu édienu vai dzérienu uz baro$anas

krésla paplates.

* lzzmantojiet kréslu tikai turot horizontali uz gridas, virsmas.

Nekad nelieciet kréslu uz nestabilam virsmam.

Samaziniet ievainojumu gasanas risku! Novietojiet

paaugstinato kréslu atstatus no mébelém, sienam, karstam

virsmam, $kidrumiem, zaltziju/aizkaru auklam un stravas

kabeliem.

Ladzu novietojiet baro$anas kréslu prom no mébelém

a) kad krésls netiek izmantots pie galda un

b) kad paplate ir nonemta.

* Nelietojiet baro$anas kréslu ja kada no detalam trakst vai
ir saltzusi.

 Stingri pievelciet skraives, nepiemérojot parmérigu speku,

jo tas var bojat kokmaterialu.

APKOPE UN TIRISANA
Lietotajs ir atbildigs par preces regulari apkopi.

¢ Regulari parbaudiet $o kréslu.

* Vismam dalam jabut korekti un drosi savienotam..

* Atkartoti un regulari pievelciet skraves.

* Izmantojiet tikai originalas Cybex rezerves dalas. Rezerves
dalu aizstajéju izmanto$ana var bit nedrosa.



Neparveidojiet produktu.

Nekad neglabajiet produktu mitra vide.

Ja Jums ir kadas stdzibas vai problémas, vérsieties pie
JUsu piegadataja vai importétaja.

Palplate un sézamas dalas iek$a ir nonemama, tirianai.
Ladzu parliecinieties ka, detalas ir pareizi pievinotas
atpakal péc tirisanas.

Tiriet Cybex baro$anas kréslu ar mitru lupatinu un maigu
tirisanas lidzekli un |aujiet kartigi nozat.

Nelietojiet balinatajus vai spodrinasanas lidzek|us.
Ludzu paskatieties tirisanas etiketi.

Nonemiet Gideni vai citu $kidrumu uzreiz ar sausu lupatu
Nepaklaut tiesu saules staru zavesanai.

GARANTUA

Si garantija ir spéka valsti, kura sakotnaji prece ir pardota
klientam no mazumtirgotaja.

. Razotaja garantija attiecas uz visiem razo$anas un
materiala defektiem, kas konstatéti iegades datuma
vai paradas 2 (divu) gadu laika no iegades datuma no
mazumtirgotaja, kur$ sakotnéji preci ir pardevis klientam.
Produkta stavokli, razo$anas un materiala defektus
parbaudiet uzreiz péc preces iegades vai tas sanems$anas.
Vienmér saglabajiet iegades apstiprinosu dokumentu.

. Gadijuma, ja atklats defekts, ludzu uzreiz partrauciet
preces lietodanu. Lai sanemtu garantiju, ladzu nogadajiet
produktu uz vietu kura to iegadajaties vai to parstavim,
tiru un laba kondicija, un uzradiet pirkumu apliecino$u
dokumentu, ¢eku vai kviti.. Ladzu nepastarpinati
nenogadajiet preci tiesi razotajam.

. Si garantija nesedz nekadus zaudgjumus, kas rodas no
nepareizas, vides ietekmes (idens, uguns, negadijumi uc),
normala nodiluma un plisumu vai $aja lieto$anas pamaciba
noradito lietoSanas noteikumu neievéro$ana. Garantija

N

w

tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un
izmantots saskana ar lieto$anas noradijumiem, remontu
un izmainas veikusi pilnvarota persona, un tikai originalas
detalas un dalas tikugas izmantotas

. Si garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu
attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat
pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati. Garantija
nav nododama jebkuram, kam pienakusas ipasuma
tiesibas uz preci, iznemot sakotng&jo pircéju.

IN

LIKVIDESANA

Lai pasargatu apkartéjo visi, atceraties pareizi utilizét $o
preci. Lai nodro$inatu, ka produkts tiek utilizéts saskana
ar noteikumiem, lidzu sazinieties ar vietéjo atkritumu
apsaimniekotaju vai pagvaldibu. Vienmér nemiet véra jasu
valsts atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus.
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SVARIGI! SAGLABAIJIET TURPMAKAI

LIETOSANAL

DEKOJAME!

Mes esame pamaloninti, kad jus pasirinkote CYBEX

automobiline kédute. Jus pasirinkote naudinga, prisitaikantj,

aukstos kokybés produkta. CYBEX linki jums ir jasy vaikui
visko, kas geriausia ir daug magisky akimirky su $iuo nauju
produktu.

Perskaitykite visas instrukcijas prie$ pradedant naudoti
CYBEX maitinimo kédute. Jusy vaiko saugumas yra jusy
atsakomybé.

NAUDOKITE KAIP KEDUTE
ISPEJIMAS!

« Nestatykite Sio gaminio prie lango,
nes vaikas gali ant jo uZlipti ir iSkristi
pro langa.

« Nestatykite $io gaminio prie lango,
nes vaikas gali jsipainioti j zaliuziy ar
uzuolaidy virveles ir uzdusti.

* Nepamirskite, kad islieka rizika
naudoti kédute Salia atviros ugnies

ar kity karscio $altiniy, tokiy kaip
elektra, dujos ir kita.

 Kéduté netinka vaikams iki 3 mety.

« Kédute sulankstykite ir iSskleiskite
atokiau nuo vaiky.

« Gaminys, sulankstytas j stacionarig
padétj, gali nukristi, todél laikykite jj
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

CYBEX maitinimo kéduté atitinka Europos maitinimo kéduciy
standartg EN14988:2017+A1:2020.

NAUDOKITE KAIP MAITINIMO KEDUTE
ISPEJIMAS!

* Nepalikite vaiko be priezidros.

 Naudokite maitinimo kédute tik tada,
kai visi komponentai ir detalés yra
teisingai sujungti.



« Jsitikinkite, kad prisegimo sistema yra
teisingai sujungta.

 Nepamirskite, kad islieka rizika
naudoti kédute Salia atviros ugnies
ar kity karscio $altiniy, tokiy kaip
elektra, dujos ir kita.

» Niekada nedékite kar§to maisto ar
gérimy ant padéklo.

« Turékite omenyje, kad islieka rizika,
jog vaikas per stipriai gali atsiremti j
padékly ir apversti kédute.

 Nenaudokite aukstos vaikiskos
kedutés, kol vaikas negali
savarankiskai sedéti.

« Naudojant kaip auksta lédute kartu
su ,Baby Set", &is gamintys skirtas
vaikams, galintiems savarankiskai
sedéti ir iki 3 mety amziaus arba iki
15 kg svorio vaikams

« Naudokite maitinimo kédute tik tada,
kai vaikas gali savarankiskai sédéti
tiesiai be priezidros.

« Kédute sulankstykite ir iSskleiskite
atokiau nuo vaiky.

» Gaminys, sulankstytas j stacionarig
padétj, gali nukristi, todél laikykite jj
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

CYBEX maitinimo kéduté atitinka Europos maitinimo kédugiy
standartg EN14988:2017+A1:2020.

PRODUKTO NAUDOIJIMAS

* Turékite omenyje, kad ilieka rizika, jog vaikas per stipriai
gali atsiremti j padékla ir apversti kédute.

* Niekada nedékite kar§to maisto ar gérimy ant padéklo.

* Naudokite kédute ant lygaus, horizontalaus pavirsiaus.
Niekada nekelkite maitinimo kédutés ant pakylos ar stalo.

* Sumazinkite traumy rizikg! Statykite aukstg kedute atokiau
nuo baldy, sieny, kar$ty pavirsiy ir skysciy, zaliuziy ar
uzuolaidy virveliy ir elektros laidy.

Pragome nestatyti maitinimo kédutés $alia kity baldy, kai

a) maitinimo kéduté néra naudojama prie staloir

b) padéklas yra nuimtas.

* Nenaudokite maitinimo kédutés jeigu bent viena i$
detaliy yra sultzusi, suply$usi, jos triksta ar kéduté néra
funkcionali. Kreipkités dél kedutés remonto jei bent vienas
i$ 8iy veiksniy yra jvykes.

 Priverzkite varztus tvirtai, bet ne per stipriai, kad
nepazeistuméte medienos.

PRIEZIURA IR VALYMAS
Naudotojas yra atsakingas uz reguliarig produkto priezitra.
« Tikrinkite kédute reguliariai.

* Visos jungiamosios dalys turi bati sujungtos ir pritvirtintos
tinkamai.
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Priverzkite varztus reguliariai.

Naudokite tik CYBEX atsargines dalis. Naudoti pakaitalus
gali bati nesaugu.

Neatlikite jokiy produkto modifikacijy patys.

Niekada nelaikykite drégnoje patalpoje.

Jeigu turite bet kokiy nusiskundimy ar problemy, prasome
susisiekti su tiekéju ar importuotoju.

Saugos juosta ir vidinis sédynés apvakalas gali bati
nuimami tam, kad lengviau i$valyti. Po valymo pritvirtinkite
juos tinkamai atgal j jiems skirtas vietas.

Valykite savo CYBEX maitinimo kédute drégna $luoste ar
Svelniu valikliu ir gerai nusausinkite.

Nenaudokite Siurk§¢iy priemoniy kédutés valymui.

* Pra8ome detaliai patikrinti produkto valymo ir priezitros
instrukcijas.

Nedelsiant pasalinite vandenj ar kitus skysgius sausa
$luoste.

* Nepalikite tiesioginiuose saulés spinduliuose isdziati.

GARANTUA

Si garantija taikoma tik tai $aliai, kurioje gaminys buvo pirma
karta jsigytas i§ mazmeninio pardavéjo.

1. Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus,
esandius ir atsirandancius ta dieng, kai gaminys buvo
isigytas arba atsirandang&ius per dvejus (2) metus
nuo pirmojo pirkimo i$ mazmeninio pardavéjo dienos,
(gamintojo garantija). Prasome taip pat patikrinti gaminio
komplektacijg ir gamybos arba medziagy defektus i$ karto
gaminio jsigijimo dieng arba, jeigu gaminys buvo pirktas
nuotoliniu badu, i$ karto gavus gaminj. Saugokite pirkimo
dokumenta (Sekj).

. Jeigu pastebéjote defekta, tuoj pat nustokite naudoti
maitinimo kedute. Siai garantijai igyvendinti reikia
nugabenti arba nusiysti gaminj mazmeniniam pardavéjui,

N

kuris pirma kartg pardavé gaminj vartotojui, ir pateikti
originaly pirkimo jrodyma (prekeés kvita arba saskaita),
kuriame nurodyta pirkimo data, mazmeninio pardavéjo
pavadinimas ir gaminio paskirtis. prie$ pristatant garantijai
preke, atidziai perskaitykite visa instrukcija.

. Si garantija negalioja pazeidimams, sukeltiems
deél neteisingo naudojimo, aplinkos jtakos (vanduo,
ugnis, nelaimingi atsitikimai ir t.t.) arba dél nataralaus
nusidévejimo. Garantija negalios tuo atveju, jeigu taisymas
ar modifikacijos buvo atliktos nekompetetingy taisytojy ar
buvo naudojamos neoriginalios detalés ar aksesuarai.

. Si garantija nepriestarauja, neriboja ir kitaip nedaro
jtakos kity jstatymo numatyty vartotojy teiséms, jskaitant
ieskinius dél delikto ir pretenzijas pazeidus sutartj, kuriuos
pirkéjas gali turéti pardavéjo ar produkto gamintojo
atzvilgiu. Garantija negali bati perleidziama kitam
produkto naudotojui ar savininkui, ji galioja tik pirmajam,
pagrindiniam produkto pirkéjui.

w

IS

UTILIZAVIMAS

Tam, kad apsaugoti aplinkg, nepamirskite teisingai utilizuoti
savo produkta. Kai nebenaudosite savo produkto, jsitikinkite,
kad utilizuosite jj taip kaip nurodo jisy vietiniai atlieky
utilizvimo reglamentai.



BAMHO! COXPAHUTE
3TO PYKOBOACTBO ANA
D ANTbHEWLLEIO UCTIOJTb30BAHMS.

CMACHKBO!
Msi pagbl, 4To Bbl BbiGpanu cTynbunk CYBEX
Bbl npro6penu nonesaHyto, pyHKLMOHaNbHYIO,

BbICOKOKayecTBeHHyto Belwb. CYBEX wenaet Bam v Bawemy

Maribllly BCEro CaMoro HauayuWwero, U MHOMMX MPUATHBIX
MOMeHTOB 6narofaps BaleMy HOBOMY NMPUOGPETEHHUIO.
O3HaKOMBTECH C MHCTPYKUMEN, Npexae Yem

cobpartk 1 HauaTb MCNoNb30BaThb CTynbunK CYBEX.
BesonacHocTs Bawero pe6erka nog Balei CoO6CTBEHHON
OTBETCTBEHHOCTbIO.

MCNOJIb30BATb KAK CTYJIbYMK
BHUMAHME

* He paameLuaite gaHHbIM NpoayKT
PALOM C OKHOM, TaK KaKk pebeHoK
MOMET MCMONb30BaTh Ero Kak
CTYMNEHbKY, YTO MOMET NMPUBECTM K
nageH o M3 OKHa.

* He paameLuaite gaHHbIM NpoayKT
PALOM C OKHOM, Il BEPEBKM OT

Hano3u UK LITOP MOTyT 3ayLUnTb
pebeHkKa.

lMoMHWTE O pUCKEe OTKPBLITOrO OrHA
W OPYryX UCTOUYHUKOB CHUITbHOMO
TEenna, TakMx KaKk aNeKkTpuyeckme

W rasoBble MAnUTbl U T.4. B
HernocpeaACTBEHHOM 6NIM30CTH OT
cTyna.

[JaHHbIM CTYNbYMK HE MOAXOAMT ANA
ageten mnagwe 3 ner.

HepuTte oeter noganblue, Korga
CKNaZblBaeTe W pacKnaasiBaeTe
CTynN.

He 3abbiBanTe 0 pucKe nageHus
W30eNnA B CIIOMEHHOM COCTOAHWUM
W XpaHWTe ero B HEAOCTYMHOM A1
JeTen mecTe.
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Crynbunk CYBEX cootBeTcTByeT eBpONencKomy
cTaHaapTy ana getckon me6enn EN17191:2021.

B KAYECTBE CTYJIbY4MKA ANA
KOPMJTEHWA
BHUMAHUE

* Hurorpa He octaBnsanTe pebeHka
6e3 npucmoTpa.

 Y6epuTtech, 4TO peMHM
6e30MacHOCTH HaOEeHHO
3aKpenseHsi.

» OnacHocTb nagexusa: He
no3BoniAnTe pebeHKy 3abupatben
Ha JaHHbIM NPOAYKT.

 He vcnonbay#Te cTynbumK, Noka
Bbl HE YOEeaUTECH B KOPPEKTHOM
cbopKe npoayKTa.

* [NoMHUTE O PUCKE OTKPBLITOrO OrHA
W APYrUX UICTOYHUKOB CUIBHOMO
TENNa, TaKMX KaK 3NeKTpUYECKUe
M ra3oBble MnUThbl U T.40. B
HenocpeaCcTBEHHOW 6IM30CTH
cTyna.

« [loMHUTE O pHUCKe OMPOKMAbIBAHWA,
Korza peGeHOK MOMKET ynepeTbes
Horamu B CTON WK ntobyto Apyryto
KOHCTPYKLMIO.

Mpr ncnonb3oBaHWKM BbICOKOTO
CTYNbYMKA C KOMMIEKTOM-BCTaBKOWM
Baby Set npoayKT paccuutaH

Ha fleTew, ymetoLwmx cnaeTb 6e3
MOCTOPOHHEN NMOMOLLM, B BO3pacTe
[10 3 NET UM 40 OOCTUKEHUA Beca
15 kr.

McnonbaynTe aToT NpoayKT
TOMbKO TOrAa, Koraa pebeHoK yke
CcrnocobeH HaaewHo cuaeTb 6e3
NMOCTOPOHHEN MOMOLLM.

HepwuTe feter noganblue, Koraa
CKNaJblBaeTe W packnagbliBaete
CTyn.

He 3abbiBaviTe 0 p1cKke nageHun
M30eN1A B CIIOKEHHOM COCTOSAHWM
W XpaHWTe ero B HEAOCTYNMHOM )14
AeTen mecre.

Crynbumnk ana kopmnenna CYBEX cooTseTcTByeT cepumn
craHpapta EN14988:2017+A1:2020.



UCNOJIb3OBAHUE

* MomMHKTE O TOM, 4TO peBEeHOK MOKET CBECHUTCA CO CTyNa 1

Tak1MM 06pa3oM OMPOKUHYTh €ro.

Hukoraa He pasmellainTe ropayyto efly v HamuTKK Ha

CTONMK.

Pasmelaite CTyn TONbKO Ha NAIOCKMX, POBHbIX 1

rOpU30HTasbHbIX MOBEPXHOCTAX. He pasmellanTe

CTyNbYMK HA BO3BLILUEHWUW UITK HA CTOJE.

"Moxanyicra, pa3aMecTuTe CTyN ANA KOPMIEHUA BAAMW OT

mebenu, koraa:"

a) CTyn He UCMOMb3YeTCA 3a CTONOMM

b) cTonuk y6paH.

* He ncnonbasyitte CTyn AnA KOPMIEHWA, €CM KaKan-
6o feTanb HeUCNPaBHa, OTCYTCTBYET UIM MPOAYKT He
bYHKLMOHMPYET foMKHbIM 06pasom. B gaHHom cnyyae
06paTUTeCh B PEMOHT.

* 3aKpyTuTe 6ONTHI KPEMKO, HO HE CIIMILKOM CHIIbHO, YTO6bI
HE MOBPEANTb APEBECHHY.

PEMOHT U YXOoA4
O6ecneunBaiite perynapHbIit yXoa 3a CTyNbYUMKOM.

* PerynapHo ocmaTpuBaiiTe NpoayKT.

* Bce coeanHnTeNbHbIE AGTANM AONMHBI GbITb TYrO U
Ha/leMHO 3aKpyYeHbl.

PerynapHo noatarusaiTte ramku.

Mcnonbayiite ToNbKO OpUrMHabHbIe 3anacHslie AeTanu
CYBEX. UcnonbaosaHue aHanoros MoxeT 6biTb
HebeaonacHo.

He BHOCHTE HMKaKNUX U3MEHEHWIA B MPOYKT.

Hukoraa He xpaHuTe CTYNbYMK BO BNIAKHOM MOMELLEHUM.
Ecnu y Bac BO3HUKHYT #anobel v npobnemsl, o6paTutech
K BalWwemy npoaasuy.

.

Bawmnep 6e30MacHOCTH 1 BHYTPEHHAA YaCTb CUAEHNUA
MOKHO CHATb 1A YUCTKK 1 yxoaa. Mowanyicra, BepHuUTe
MX B UCXOAHOE NONOKEHUE NOCNE YACTHHU.

Ounwante ctynbunk CYBEX MArkoi BnamHoM TKaHbto

C MATKWUM MOIOLLMM CPELICTBOM, a 3aTeM TLaTeNbHO
o6oTpuTe.

He 1cnoneayitte aGpaaueHele cpeacTaal

MoxanyncTa, BHUMATENbHO MPOUYTUTE MHCTPYKLIMIO MO
yX0[4y Ha CaMoM MpPofyKTe.

HemenneHHo BbITPUTE BOZY MM APYTYIO MUAKOCTH CyXOM
TKaHbIO NPY NonasaHnu Ha NoBEPXHOCThL CTyNa.

He cywmTe cTyn noA npAMbIMMA y4amu COMHLA.

.

.

FAPAHTHUA

Cnepytowan rapaHTUA PacnpoCcTPaHAETCA UCKIOYUTENBHO
B CTpaHe, re 3TOT NPOAYKT Gbin M3HaYaNbHO NPoAaH
NpOAAaBLOM K/IUEHTY.

1. MapaHTHA pacnpoCTpaHAETCA Ha BCE AeDEKThI
W3roTOB/IEHWA M MaTepuanos, CyleCTBYOWMX Ha AaTy
NOKYMKM WK NOABNAKOWMXCA B CPOK OT AByX (2) net ¢
[naTbl MOKYMKM y NPOAABLA, KOTOPLIM W3HAaYaNbHO NpoAan
npoaykT (rapantua nponasoantens). Moxanyiicra,
NpoBepbTe KOMMIEKTALIMIO NPOAYKTa U Hann4une
HenocpeACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKKU UK cpasy nocne
nonyyenus. MNMoxanyicTa, Bcerna coxpaHanTe AOKYMEHThI
Ha MOKyMKy.

. B cnyyae HencnpaBHOGTH, HeMeaEHHO NpeKpaTuTe
Mcnonb3osaHWe NpofyKTa. YTo6bl Nony4nTs rapaHTHio,
cnefyeT AOCTaBUTL MM OTNPaBUTb MPOYKT B YACTOM
BW/AE U NONHOM KOMMN/IEeKTaLMKU NPo/aBLly, KOTOPbIM
M3Ha4asibHO NpoAan Bam TOBap, a TakKe NPUIoK1Tb
OpUrMHan AoKyMeHTa, NoOATBEPHAAoWEro GaKT MoKyNKu
(4ek unu cuet-dpakTypa). Momanyicra, He OTAPaBNANTe
n3aenue NpoM3BOAMTENIO HaNpAMYHO.

[N
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3. OT1a rapaHT1Aa He NoKpbIBaeT No6Gble YObITKH,
KOTOpbIE ABMAOTCA PE3Y/LTATOM HEMPaBUIBLHOrO
MCMONb30BaHWA, BO3AENCTBUA OKPYKaIOLWEN Cpeabl
(oAb, OFHA, aBAPUM M T.4.), HOPMABLHOrO U3HOCA
UM HECOBNIOAEHNA MHCTPYKLMM, NPEACTaBNEHHbIX
B JAHHOM PyKOBOACTBE Mnosib3oBatens. [apaHTua He
pacnpoCTpaHAETCA, ECNIU UBMEHEHUA M PEMOHT Bbinn
BbIMOMHEHbI HEYMOHOMOYEHHbLIMW INLAMM, UK €CNK
6bl}'IVI MUCNONb30BaHbI HeOerVIHaﬂbele KOMMNOHEHTbI 1
aKceccyapsl.

. OTa rapaHTusa He BIMAET HA YCTAHOBJIEHHbIE 3aKOHOM
npasa notpebuTensa, B TOM Yncne Tpe6oBaHuaA u3
LleNIMKTa U NPETEH3UI B OTHOLEHUM HapYLIEHUA
KOHTPaKTa, KOTOPbIN NOKyNaTeNb MOKET UMETb B
OTHOWeEHUU npou,asu,a unu I'IpOM3EO£Ll4Te}'Iﬂ npou,yHTa.
lapaHTHUA He MOXeT 6biTb NepeaaHa KomMy-nn6o, KTo
BCTynaeT BO BNafeH1e Win COGCTBEHHOCTb, KpOME
repBoOHaYanbHOro NoKynarens.

IS

YTUIU3ALHUA

JlnAa Toro, 4ToGbl 3aWMTUTL OKPYKALOLLYIO Cpeay, He
3abyabTe NPaBUIbHO YyTUIM3MPOBATL BallW NPOAYKTHI.
Horu.a Bbl NpeKpaTnTe UCNoNb3oBaHWe NpoayKTa,
nomanyicra, y6eMTeCh, 4TO Bbl yTUIN3UPYETe NPOAYKT
B COOTBETCTBMW C MECTHbIMUK Npasunamu no ytmnmaauum
0TXoAao0B..



BAMJ/IMBO! 3EEPIFAUTE B IKOCTI
[0BIAKOBOI IH®OPMALJI

OARYEMO!

[Hakyemo, wo obpanu Autaumit cTinbuuk Big CYBEX. Bu
npuaGani KOPUCHUN, yHIBEpCanbHWI Ta BUCOKOAKICHHMM
npoaykt. CYBEX 6axae Bawm i Bawiit autuHi Bcboro
HaMKpaLLoro, a Takok 6e3iy YapiBHUX MOMEHTIB 3 L€t
HOBOHO irpaLKoto.

Bynb nacka, yBaxHO 03HalMOMTeCh 3 IHCTPYKLIEO nepes,
360pPKOI0 | BUKOPUCTAHHAM AUTAYOrO cTinbuuka Big CYBEX.
Besneka Bawoi autnHu- ue Bawa BignosigansbHicTb.

BMKOPWCTOBYBATHU AIK CTIIbYMK
YBATA

» He cTaBTe CTiNb4YMK Nif, BiKHOM,
[le BiH MOXe 6yTW BUKOPUCTaHUM
[UTUHOIO fIK CXOZIMHKA Ta
NPU3BECTU A0 NafiHHA AUTUHU 3
BIKHAa.

* He ctaBTe uer Bupi6 nopyu i3
BIKHOM, [ie LUHYpU Bif, anto3i abo
LITOP MOXYTb 3aJyLUUTU AUTHHY.

* [Mam’ATariTe Npo pU3MK BUHUKHEHHSA
MOMENI MPU POIMILLEHHI AMTAYOIO
CTinbYMKa 6inA Axepen BOrHH,
TaKMX AIK NIEKTPUYHI NIUTH, Fra30Bi
MaUTK i T.40.

* Llet cTinbYmK He niaxoauTb A —
Aiter Bikom 1o 3 pokiB.

* He nignyckavite giten npu
CKNnajaHHi Ta po3KnajaHHi CTifbLA.

- MariTe Ha yBasi pu3uK naaiHHA
BMPOOY y CKNaaeHOMY MOSIONKEHHI Ta
36epiranTe MOro y He4OCTYNHOMY
ONA 4iten Micu,.

Crinbunk CYBEX Bignosinae eBponencbKoMy cTaHaapTy
EN17191:2021, Akui1 BU3HAYaE BUMOMM 4,0 AUTAYUX MeBNIB.
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BMKOPWUCTAHHSA B AKOCTI AUTAYOrO
CTUIbYMKA
YBATA

¢ Hikonu He 3anuwanTte gutuHy 6e3
Harnagy!

MepekoHaiTecs, Wo yTprMytoya
cUcTeMa BCTaHOBJIEHA MPABUIIbHO.
Hebes3neka nagiHHA: He Jo3BonAnTe
OWUTHHI 3abupaTtuncs Ha BUPIO.
"MounHariTe KopUCTyBaTUCH
OWUTAYMM CTiNIBYMKOM TiNIbKM KOMM BCI
AeTani npasBuIibHO 3ibpaHi Ta
BigperynsosaHi."

"Mam'ATaiTe NPO PU3MK BUHUKHEHHS
NOMei Npr PO3MILLLEHHI AUTAYOrO
CTiNbuMKa 6ins gxepen BOrHo,
TaKKX AK eNIEKTPUYHI NIINTH, ra3oBi
navtm i T.4a."

Mam'aTaiTe Npo puamK
nepeKnaaHHA, Konu AMTUHA MOKe
BMNEpPTUCh Horamu B CTin abo byab-
AKY iHLLY KOHCTPYKLLO.

"Y pasi BUKOpUCTaHHS B AKOCTI
BMCOKOIO CTifIbLLA Pa30M i3

komnnexkTom Baby Set e Bupi6
NpU3HaYeHo ANA AiTew, AKi 3paTHi
cuaitn camocTinHo (Bikom o 3
poKiB 260 Baroo MakCcMMyM 0
15kr)."

* BukopucToBy#iTe Len autaumi
CTiNbYMK TifIbKK KOMKU OUTHUHA
34aTHa CUAITU B BEPTUKANbHOMY
MOSOMEHHI 6€3 CTOPOHHBLOI
JOMOMOTW.

* He nignyckavite giter npu
CKNaZaHHi Ta po3KnaZaHHi CTiNbLA.

» MaiTe Ha yBa3i p1auK nagiHHA
BMPOOGY Y CKNageHOMy MOJIOKEHHI Ta
36epiranTe MOro y HeJOCTYNHOMY
018 OiTen micu,.

Autauni ctinbunk Bin CYBEX Binnosinae eBponeicbromy
cTaHfapTy 6e3rneku 41A BUCOKUX AUTAYMX CTINbYMKIB
EN14988:2017+A1:2020.

BUKOPUCTAHHA

* He nossonaiTte AUTUHI BilWaTUCb Ha 3aXMUCHY
nepeknaaunHy abo nigHoc.
¢ Hikonu He cTaBTe rapady ixy a6o Hanoi Ha nigHoC.



BuKopU1GcTOBY#HTE AUTAYNI CTINBUMK TINIbKM HA MIOCKMX,
PiBHMX | FOPU3OHTaNbHUX NOBEpPXHAX. Hikonw He cTaBTe
CTiNbYMK Ha CTiNn abo iHWY BUCOKY NOBEPXHIO.

Byab nacka, BCTaHOBITb CTineub noaani Bia mebnis, Konu:
a) CTineLb He BUKOPUCTOBYETLCA 3a CTONOM i
b) nigHoc 3HAT.

He Bu1KopucTOBY#iTe CTineub, AKLWO AKa-HeByab 3 MOro
4YacTuH abo AeTanei 3anamaHa, posipBaHa, BiACyTHA a6o
cam cTineub He GpyHKUIOHYE HanexHUm YnuHom. Mpu Gyab-
AKOMY 3 TaKUX BUNA/KIB, 3BEPHITLCA 0 CNYMOU PEMOHTY.
3aTArHiTh FBMHTU MILHO, ane He HAATO CUIbHO, WOo6 He
MOLKOANTHU AEPEBUHY.

OBCJIYFOBYBAHHA | YACTKA

KopucTyBay Hece BiANOBiAanbHICTL 3a perynapHe TexHiYHe
06CnyroByBaHHA NPOAYKTY.

PerynapHo nepesipaiTe AUTAYMIA CTiNEUb Ha HAABHICTb
nedekKTis.

Bci 3'eqHytoui enemeHTH NOBUHHI By TW HAaZINHO 3aXULLEHi.

PerynapHo 3akpyuyiTe rBuHTH.

BuKopucToByit Te TinbKu 3anacHi yactunn Big CYBEX.
3aMiHHMKK BUKOPUCTOBYBATH HEGe3MNeyHo.

He po6iTb oaHWX 3MiH CaMOCTINHO.

Hikonu He 36epiraiTe y BONOromy cepeaoBuLi.

AKuwo y Bac € Aki-Hebyab ckapru a6o npobnemu, 6ynb
nackKa, 3BepHiTbCA A0 CBOrO NoCTavyanbHUKa a6o
imnopTepa.

3axucHy ayry i BHYTpILHIM KAPKAC Ha CUAIHHI MOXHaA
3HATK ANA 04UCTKM. [icna o4ncTKK, Byab nacka,
nepeKoHanTech y iXHbOMY NpaBUILHOMY BCTAHOBEHHI.
YUCTITb CTINBYMK BOSIOrOO TKAHWHOIO | M'AKUM MUIOYUM
3aco6om.

He BuKopHCTOBYITE aGpa3nBHi MaTepiany ANA YULLEHHA
CTiflbYMKa.

* [lnA oTpUMaHHA AeTanbHUX IHCTPYKLIK 3 NpaHHA, Byab
nacka, nepesipTe eTUKETKY N0 AOrNALY.

* Bupanite Boay a6o iHWi piAnHK HEraHo 3 CyXoto
TKaHWUHOIO.

* He ponyckaiTe noTpaniAHHA NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB
npu cyui.
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FAPAHTIA

[aHa rapaHTia AifcHa TinbKu B Til KpaiHi, e uen NnpoayKT
6yB cno4aTKy NPOAAHMIA PO3APIGHAM NPOAABLEM KITIEHTY.

1. MapaHTia NnokpuBae BCi BUPOGHUYI | MaTepianbHi AedpeKkTu,
AKi iCHYt0Tb a60 Ha AaTy NOKYNKK abo 3'ABNAITLCA
npoTarom 4sox (2) poKiB 3 4aTW NOKYNKKW y NPOAABLA,
AKMIA COYATKY NPOAAB NPOAYKT CriokMuBadesi (rapaHTia
BMPO6HHWKa). Byab nacka, nepesipTe NpoAyKT WoAo
KOMMneKTauii Ta e eKTiB BUTOTOBNEHHA | MaTepianis
6e3nocepeaHbO B MOMEHT NOKyNKu abo Biapasy nicna
oTpumaHHA. Byab nacka, 3aBwav TpumainTe 4aToBaHWM
[LOKYMEHT, WO NiATBEPKYE MOKYMKY.

.Y pasi BuABNeHHA AedeKTy, HeranHo NPUNUHITE
KOPWUCTYBaTUCh NPOAYKTOM. [1nA OTPUMaHHA
BifllLUKOZyBaHHA Mo rapaxTii, 6yAb nacka BigHeciTb a60
BiANpaBTe NPOAYKT A0 PO3APIGHOro NpoAaBLA, AKMI
crnoYaTKy NpoAae ek NPOAYKT BaM B YACTOMY i NOBHOMY
CTaHi i HaganTe OpUriHaNbHUI OKa3 NOKYNKK (Yek
a6o paxyHoKk-parTypy). Byab nacka, He BianpasnaiTe
npoayKT 6e3nocepeabHO 10 BUPOGHHMKA.

. [laHa rapaHTia He NOWKPIOETLCA Ha ByAb-AKi
NOWKOAKEHHA, AKI BUHUKU B peayﬂbTaTi HenpasuibHOro
BUKOPWCTaHHS, BN/IMBY HABKONMWHBLOIO CepeaoBmLLa
(Boau, BOTHIO, aBapii i T.4.), 3BU4aHOro 3HOCY a6o
He0TPUMaHHA IHCTPYKLIN. apaHTia He AilcHa, AKWO
3MiHK i nocnyru 6ynu BUKOHaHI HeynoBHOBaKEHUMK
ocobamu abo AKLLO BynM BUKOPUCTaHI HEOPHUTiHaNbHI
KOMMOHEHTH 1 NPUHANEHHOCTI.

. JaHa rapaHTia He MOpyLIYE 3aKOHHI NpaBa CrnoxuBeadis,
BKJTI04A0YM BUMOT M 3 IENIUKTY | BAMOT CTOCOBHO
NOpYLIEHHA YMOB A0rOBOPY, AKWIA MOKyNellb MOXe MaTh
npoTh npoaasuA a6o BUPOGHWUKa NpoayKTy. MapaHTia
He nianArae nepenavi iHWUM 0co6am y BNacHICTb, KpiM
nNepBiCHOro MOKYMUA.

[N

w

EN

YTUNI3AUIA

3 MeTO0 3aXMCTy HAaBKOJIMILHLOrO CepeoBuLLa, Byab
nacka, yTunisyiTe npoayKT npasunsHo Byab nacka,
yTWUNi3iTe ToBap BiAMOBIAHO A0 MiCLEBUX MPaBMI.



ONEMLI! LUTFEN ILERIDE
YARARLANMAK iCiN SAKLAYINIZ.

TESEKKURLER

CYBEX mama sandalyesi tercih ettiginiz igin gok memnunuz.

Yiiksek kaliteli, fonksiyonel ve yararli bir triin tercih ettiniz.
CYBEX yeni iiriintiniiz ile sizin ve gocugunuzun giizel anlar
gegirmenizi diler.

CYBEX mama sandalyesini kurmadan ve kullanmadan 6nce
ttim talimatlari okuyunuz. Cocugunuzun giivenligi sizin
sorumlulugunuzdadir.

SANDALYE OLARAK KULLANIM
UYARI!

* Bu urlini bir pencerenin yakinina
yerlestirmeyin; gocuk bu triint
basamak olarak kullanabilir ve
pencereden dusebilir.

* Bu urlind, jaluzilerin veya perdelerin
iplerinin bir gocugu bogabilecegi bir
pencerenin yakinina yerlestirmeyin.

» Mama sandalyesinin civarinda agik
ates ve yliksek isi yayan pargalarin

orn. gaz lambalari;yaratacag risklerin
farkinda olunuz.

« Bu sandalye 3 yas alti gocuklar igin
uygun degildir.

« Sandalyeyi katlarken ve agarken
cocuklarr uzakta tutun.

« Urtinlin dik konumda katlandiginda
diisme riski bulundugunu unutmayin
ve gocuklardan uzak bir yerde
saklayin.

CYBEX sandalyesi, EN17191:2021 Avrupa Gocuk Mobilyasi
standardina uygundur.

MAMA SANDALYESI OLARAK KULLANIM
UYARI!

» Gozetimsiz kullanmayiniz.
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« Tiim pargalarin tam ve dogru
takildigindan emin olmadan mama
sandalyesini kullanmayiniz.

* Pargalarin dogru ve tam sekilde
oturdugundan emin olunuz.

» Mama sandalyesinin civarinda agik
ates ve ylksek isi yayan pargalarin
orn. gaz lambalari;yaratacagi risklerin
farkinda olunuz.

- Asla tepsiye sicak yiyecek ve igecek
koymayiniz.

« Bir cocugun tepsi veya giivenlik
barina asilip mama sandalyesinin
devrilmesi riski oldugunun farkinda
olunuz.

» Cocuk tek basina dik oturabilene
kadar yiiksek sandalyeyi
kullanmayiniz.

« Bu uriin, Baby Set ile birlikte mama
sandalyesi olarak kullanildiginda,
yardim almadan kendi kendine
oturabilen, en fazla 3 yasinda ve
maksimum 15 kg agirlikta gocuklar
tarafindan kullaniimalidir.

» Cocugunuz kendi kendine oturmaya
basladiginda mama sandalyesini
kullanmaya baslayiniz.

« Sandalyeyi katlarken ve agarken
cocuklari uzakta tutun.

« Urintin dik konumda katlandiginda
diisme riski bulundugunu unutmayin
ve gocuklardan uzak bir yerde
saklayin.

CYBEX mama sandalyesi avrupa mama sandalyesi
standartlari olan EN14988:2017+A1:2020 standartina
uygundur.

KULLANIM

Bir gocugun tepsi veya giivenlik barina asilip mama
sandalyesinin devrilmesi riski oldugunun farkinda olunuz.
Asla tepsiye sicak yiyecek ve igecek koymayiniz.

Sadece diiz ve yatay zeminlerde kullanima uygundur.
Herhangi bir yapi veya masanin tizerinde kullaniimasina
asla izin vermeyiniz.

Yaralanma riskini azaltin! Mama sandalyesini
mobilyalardan, duvarlardan, sicak yiizey ile sivilardan, jaluzi
ve perde iplerinden ve elektrik kablolarindan uzak tutun.
Asagida ki durumlarda liitfen mama sandalyenizi
mobilyalardan uzak tutunuz;

a) mama sandalyesi masa kenarinda kullaniimiyorsa ve
b)tepsi ¢ikarildiginda.

« Uriiniin pargalarindan herhangi birisi kirik, eksik,
yirtilmis veya triintin kendisi diizglin ¢alismiyorsa; mama



sandalyesini kullanmayiniz.Bu durumlardan herhangi birisi

oldugunda kullanim kilavuzunda onarim béliimiine bakiniz.

 Vidalari iyice sikin; ancak, ahsaba zarar vermemek igin
asiriya kagmayin.

BAKIM VE TEMIZLIK
Uriiniin bakimini ihmal etmeyiniz.

* Mama sandalyesine diizenli bir sekilde bakim ve temizlik
yapiniz.

Tiim baglanti pargalari saglam ve diizgiin bir sekilde
takilmalidir.

Diizenli olarak tiim vidalari tekrar sikiniz.

Sadece orjinal CYBEX yedek pargalarini kullaniniz.
Parcalari degistirmek guivenilir olmayabilir.

Uriin tizerinde degisiklik yapmayin.

* Uzun siire nemli ortamda saklamayiniz.

Herhangi bir sikayetiniz ya da sorununuz olursa ltitfen
tedarikginiz veya ithalatginizla iletisim kurun.

Mama sandalyesinin giivenlik bari ve ig koltuk kismi
temizleme amagclh gikartilabilir.Temizlendikten sonra tekrar
diizgiin takildigindan emin olunuz.

CYBEX mama sandalyesini nemli bir bez ve hafif bir
deterjanla temizleyiniz, ardindan kurulayiniz.

Mama sandalyesini temizlemek igin asindirici maddeler
kullanmayiniz.

Ayrintil yikama talimatlari igin triin tizerindeki etiketleri
kontrol ediniz.

Sivi bir sey dékiildigiinde hemen kuru bir bez ile
temizleyiniz.

Kurumasi igin direk giines 1s1gina maruz birakmayiniz.

GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu trtiniin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi tlkede gegerlidir.

. Garanti satin alma aninda fark edilen ya da riinii
misteriye satan magazadan alindiktan sonra 2 yillik stire
icerisinde ortaya gikabilecek tim Gretim ve materyal
hatalarini kapsar (iiretici garantisi). Satin aldiktan sonra
tiim pargalarin dogru ve eksiksiz oldugunu kontrol ediniz.
Lutfen satin alma belgenizi saklayiniz.

. Ariza durumunda derhal tirtinii kullanmay! birakiniz.
Garanti sartlari geregi tirtinii dogrudan tiriinti aldiginiz
bayiye goturiintiz. Lutfen Griin dogrudan uretici firmaya
goéndermeyiniz.

. Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya gikan
problemleri, gevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagli olarak yasanan eskime, aginma ve
solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,iriine yetkili servis
disinda yapilan midahaleler oldugu takdirde, tirtinde
orijinal parga ve aksesuar kullanilmadigr durumlarda
gegcerli degildir.

. Bu garanti herhangi yasal tiiketici haklarini etkilemez,
s6zlesmenin ihlali ile ilgili haksiz fiil ve istemlerde dahil
olmak lzere ; alici satici ve Urtiniin Ureticisi aleyhine
olabilir. Garanti triinii satin alan kisiden baskasina
devredilemez.

N
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YOK ETME

Uriiniin kullanim 6mrii sonra erdiginde, gevreye saygili ve
zarar vermeyecek sekilde tasfiyesi 6nemlidir. Litfen konu ile
ilgili yasal mevzuata uyumlu hareket edini
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ZHMANTIKO! ®YAASTE TO ENTYINO
NA MEAAONTIKH XPHZH.

EYXAPIZTOYME!

Eipaote eutuyeig nou €xete emAéel €va naidiko kabiopa
dayntou CYBEX. Exete ayopdcel €va xp1oilo, EUEAIKTO,
uynAng nodtntag npoidv. H CYBEX euxetal oe eodg kat
oTo naidi oag Ta KaAUTepa Kal MOAAEG HAYIKEG OTIYMEG HE
TO MPOI6V TOU HOAIG AMOKTAHOATE.

Awadote 6Aeg Tig 08nyieg npiv T cuvappoAdynon kat
Xprion Tou natdikou kabicpatog payntou tng CYBEX. H
acdalela Tou naidlov oag eival Sikn cag eubuvn.

NA XPHZIMOMOIEITAI QX KAPEKAA
MPOEIAONOIHZH

« Mnv tornoBeteite 10 MPOidV KOvVTA
oe napdabupa, kabwg prnopei va
xpnotpornoinBei and to nadi wg
OKOAAOTATL KAL VA TIPOKAAECEL
TNV NT®on Tou naidloy anod 1o
napdabupo.

* Mnv TonoBeteite T0 Mpoidv kovid
oe napdBupa omou undpyouv
kaAwdla and nepoideg N

koupTiveg rou Ba unopoucav va
otpayyaAioouv gva naidi.

Na eiote 18laITEPWG MPOOEKTIKOL
oTnV xprion tou naidikou
kabioparog, 6Tav auto Bpioketal
KoVTA o€ T{AKL, CUCKEUEG
uypagpiou, dWTIA KAl YEVIKA KOVTA
o€ TINYEG MOU EKMEUTOUV UYNAY
Beppotnta.

Autn n kapekAa Sev eival
KATtAAANAN yla nadid KATw twv 3
ETWV.

"Kpatiote ta nadid pakpld otav
SinAwvete kal EediMAwveTe TNV
KapEKAQ."

NaBete unéyny Tov kivduvo mtwong
TOU TIPOIOVTOG OTav gival SiMAwpEvo
oe autévopn B¢€on kat anobnkevote
TO paKPLd ano naidid.



H kapékAa CYBEX cuppopdpavetal pe To EUpwnaikd
npEoTUNo yia ta nadika émnia EN17191:2021.

XPHZH QX KAOIZMA ®AIHTOY

NPOEIAONOIHZH

* Mnv adrjvete 10 naudi xwpig
eniAeyn.

* BeBawbeite 611 10 cUoTNUA
ouykpAtnong €xel tornobetnBel
owoTaA.

* Kivduvog ntwong: Anotpeyte 10
nadi oag ano 1o va okapdawvel
OTO TIPOIOV.

« Mnv xpnotyomnolrjoete autd 1o
nadiko kabiopa, eav 6Aa Tou
egaptrpata Sev eival cwotd
TornoBeTnuéva kat pubuiopéva.

* Na eiote 18laiteépwg MPooeKTIKOL
oTnV Xprjon tou natdikou
kabiopatog, 6tav auto PBpioketal
KovTd o€ T{AKL, CUOKEUEG
uypagpiou, dWTIA KAl YEVIKA KOVTA
O€ TINYEG MOU EKTMEUTIOUV UPNAN
Beppotnta.

» \aBete unoym oag Tov kivbuvo
TITWOTNG TOU MPOIOVTOG OTaV TO
nadi oag pnopei va onpwéel ta
nodla Tou navw oe €va Tpanedl i oe
omoladrnoTe AAAN KATAOKEUT).
"Otav 10 MPOoIdV XPNOIUoToLETAl WG
PnAN kKapekAa o€ cuVOUACHO PE

10 Baby Set, evSeikvutal yia nadid
TIoU Propouv va kdbovtal Ywpig
Bonbela kal eival €wg 3 £TWV 1) TO
Bapog Toug gival €wg 15 kIAQ."
Xpnotpornoirjote to nadiké autod
kd&Biopa payntou pévo edv to natdi
eival oe B€on kabioel cwoTd Kat
a&lomota kal va pnopei povo tou
va KPATHOEL TO OWKA Tou og 6pbla
oTaon Xwpig tnv Bonbela oag.
"Kpatiiote 1a nadid pakpid otav
SIMAwveTe Kal EeSIMAWVETE TNV
KapgkAa."

NaBete unéynv tov kivbuvo nTmong
TOU TPOIOVTOG OTAV gival SIMAWUEVO
oe autévopun B€on kat anobnkevote
TO pakpld and nadid.
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To naidiké auto kabiopa payntou g CYBEX
ouppopdveTal mMAnpws pe Tig Eupwnaikég odnyieg
acpdaAelag EN14988:2017+A1:2020.

XPHZH TOY NPOIONTOZ

Na eioTe nMpooekTIKOi OOTE va pnv kpepaotei To nadi
ano v unapa achpaleiag iy tov dioko Tou kabiopatog,
ylati undpyet kivéuvog avatpomnrg.

Moté unv tonoBeteite {eoTd TPOPILQ 1} MOTA GTO Sioko

Tou kabiopatog.

Xpnotpomnotote 1o kAbiopa payntou povo oe Aeieg

kat eninedeg emddveleg. Moté pnv npoonabricete va

avUP®OoETE TO MAISIKO KABIoPA TOMOBETMVTAG TO MAVW

oTO TPaAME]L 1) MAvw oe onoladnnoTe AAAN KaTackeun.

Meidote Tov kivéuvo Tpaupaticpou! TonoBetiote To

natdikd kablopa payntou pakpld and ta Ermnia, Toug

Toiyoug, Bepuég empaveles kKal uypd, PoAd napabupwv

Kat NAEKTPIKA KaAwSia.

"Mapakald TonoBetiote TO PYNAd KABIOPA pakpud and to

grumnho 6tav:"

a) H kapékAa 8ev xpnotponoleital cav tpangdl kat

b) otav o diokog £xet adpaipedei.

* Mnv xpnotponoleite v kap€kAa av kanoto anoé ta uepn
Tou MPoLdVTOG eival XaAaopEVo, OTIAoHEVO, AgineL i} TO
i610 To mpolov Sev Aettoupyei cwota. Wagte yia emiokeun
edv oupPaivel kanola and TG NAPAMAVK MEPIMTWOELG

* Y¢igte kala Tig Bideg, ahAd ox1 unepBoAikd, WOTE va unv

KataoTpEYPeTe TO §UAO.

ZYNTHPHZH KAI KAOGAPIZMOZ

O xprjotng eival unevBuvog yla TNV TAKTIKY) CUVTHPNOT) Tou
MPOIOVTOG.

¢ Kdvate TakTikoUug eEAEyXOUG Kal EMIBEWPTOEIG TOU
TPOIOVTOG.

‘O\a Ta ouVSETIKA pEPN MPEMEL va eival KaAd odlypéva
Kal KataAAAwG acpaAiopéva.

Mpoteivetal va opiyyete ava taktd Xpovikda dilactipata
OAeg Tou TIG Bideg.

Xpnotpornoteiote pévo yviiola avtarlaktika tng CYBEX.
Mnopei va gival avacparég va xpnotponotoete
unokatdotara.

Mnv kdveTe omoladNMoOTE TPOMOMOINGT GTO MPOIOV.

Moté unv Tov anoBnkevete oe uypod nepiBaAAov.

Av €xete onoladnnote napdanovo f§ nPoLAnpa,
TAPAKAANOUNE ETUKOWVWVIOTE PE TOV MPOUNBEUTN 1) TOV
eloaywyea.

H undpa acpaleiag kal 1o ECWTEPIKO HEPOG TOU
kaBiopartog punopoulv va adalpeboulv yia va kabaptoBoulv.
Bepawwbeite 611 6a ta favaBdiete owotd HETA TOV
Kkabaplopo.

KaBapiote 10 naidikd kabiopa payntou CYBEX pe éva
UypO mavi kal £va 1o anoppUMAvTIKO Kal GTEYVWMOTE
KaAd.

Mnv xpnoipornoleite AelavTika p€oa yla Tov kabaptopd
Tou.

MapakahoUpe va eAEYEETE TNV EVOWPATWHEVT OTO
TPOIOV eTIKETA PppovTidag yla avaAuTikeg odnyieg
mAucipartog.

AdaipeoTe 10 vePd 1) AANA UYPA APECWG PE EVA OTEYVO
navi.

Mnv 1o ekBéteTe o€ dpeon nAlakr aktivoBoAia ya To
OTEYVWHA.



EFFYHZH

H napakdatw eyyunon ddopa povo Ty xwpa nou To npoidv
TOUAT|ONKE apXIkA amno Tov AlavonwAnTr| 6Tov TEAIKO
nelatn

1. H eyyunon kaAuntel OAa 1a EAATTOHPATA KATACKEUNG
KAl UAIK®V, Ta UapxovTa Kat ta veoepudavifopeva, katd
NV NUEpopnvia Tng ayopdg 1y nou epdavifovrtal péca
oe Sidotnua 8uo (2) eTdv and v nuepopnvia ayopdg
ano Tov AlavonwANTr Mou MOUANGE apyIkdA TO MPOIoV
oTov TEAKO Katavalwth (eyyunon KataokeuaoTn).
Mapakalw eAéyETe 10 NPOidv 6oov adpopd TNV
TMANPOTNTA KAl TNV KATACKEUT KAl EAATT@HATA UALKOU
APECWE KATA TNV NUEPOUNvVia TNG ayopdg 1) auéows
peta v napaiapn. Kpatdrte navra v anddeign
ayopdg oTnyv onoia avaypdgetal n nuepounvia nou yve
n ayopd.

. Z& nepinTwon eAATTOUATOG, CTAPATHOTE va
XPNOtHOTOLEITE TO MPOTdV apéowg. MNa va kavete xprion
NG €yyunong Napaka® napadwaote 1§ anooteilete
TO MPOI6V GTOV APXIKO AlAVOTIWANT MOU ayopacate
TO MPOidy, MANPeG kal kaBapo kal emdei§Te TOoU TV
anodelgn i) to TipoAdylo ayopds. Mnv anooteilete To
TPOIOV aneubeiag 0TOV KATACKEUAGTY| TOU.

. Autr n eyyunon 8ev kaAuntel {nUIEG TIOU IPOKUMTOUV
and kakmn xprion, Tnv neptBaiovtikni enidpacn
(vepo, dwTia, atuxyuata KAm), pucioloyiky dpBopa
1 TV anotuyia va cuppopdwbei pe Tig 0dnyieg mou
napgyovtal oe auto To eyxelpidlo. H eyyunon dev loxvel
£AV Ol TPOTOTOINOEIG KAl Ol EMIOKEUEG £ylvav amnd un
efouciodotnpéva npdowna iy av xpnoiponombnkav un
yvrola avTaAAakTika kal agecoudp.

. H napouca eyyunon dev ennpeadet ta vopipa
SIKAWUATA TWV KATAVAAWT®V, CUUTIEPIAQUBAVOpEV@Y
TWV IOXUPIJOPEVHV analTHoewV Kat adikonpaglamv
oe oxéon pe v napapiacn g oupBaong, n onoia

N
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UTopei va €Xel 0 ayopac TG KATA Tou MWANTH 1} Tov
KATAOKEUAOTH TOou MpoiévTog. H eyyunon dev eivat
peTaBiBAacipn oe OMoloVENMOTE AMOKTA TNV KATOXT 1) TNV
KUpLOTNTA, EKTOG and Tov apyIké ayopacTtr.

ANAKYKAQZH

Mpokelpgévou va npootateubei To nepiBaiioy,
napakaloUpe va avakukAwBel cwoTd To mpoiov.

‘Otav oTapatioeTE va XPnOIHOTOLETE TO POIdV 0ag,
napakaloupe BeBalwbeite 0TI E€XETE AVAKUKADOEL TO
TPOI6V cUNPwva Pe TOUG TOTIKOUG Kavoviopoug Siaxeipiong
AMOPPIHUATWY YIa TN CWOTH AVAKUKAWGT TOU
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IMPORTANT! PASTRATI
INSTRUCTIUNILE PENTRU
UTILIZARI VIITOARE.

MULTUMIM!

Suntem incéantati ca ati ales un scaun inalt CYBEX. Ati

achizitionat un produs util, versatil, de cea mai inalta calitate.
CYBEX va ureaza dumneavoastra si copilul dumneavoastra
toate cele bune, si multe momente magice cu noul produs.

Cititi toate instructiunile inainte de asamblarea si
utilizarea scaunului inalt CYBEX. Siguranta copilului este
responsabilitatea dumneavoastra.

UTILIZATI CA SCAUN
AVERTISMENTE

¢ Nu asezati acest produs langa
ferestre deoarece poate fi folosit
ca o treapta de catre copil si poate
provoca cdderea copilului prin
fereastra.

 Nu asezati acest produs langa o
fereastra unde cablurile jaluzelelor

sau ale draperiilor ar putea sugruma
copilul.

« Fiti constienti de riscul generat de

foc deschis si alte surse de caldura
puternica, cum ar fi fier de calcat,
flacara de la ga, care s-ar afla langa
scaunului copilului.

« Acest scaun nu este potrivit pentru
copiii sub 3 ani.

« Tineti copiii la distanta atunci cand
pliati si depliati scaunul.

e Luati in considerare riscul ca
produsul sa cada atunci cand este
pliat in pozitie de sine statatoare si
nu il depozitati in preajma copiilor.

Scaunul CYBEX respecta standardul european pentru
mobilier pentru copii EN17191:2021.



UTILIZAREA SCAUNULUI INALT
AVERTISMENTE

* Nu lasati copilul nesupravegheat.

« Asigurati-va ca sistemul de prindere
este montat corect

« Pericol de cadere: nu lasati copilul
sa se urce pe produs.

* Nu utilizati scaunul inalt in cazul in
care componentele nu sunt montate
corect si ajustate

« Fiti constienti de riscul generat de
foc deschis si alte surse de caldura
puternica, cum ar fi fier de calcat,
flacara de la ga, care s-ar afla langa
scaunului copilului.

« Fiti constienti de riscul de inclinare
atunci cand copilul dumneavoastra
isi Impinge picioarele intr-o masa sau
orice alta structura.

« Cand este folosit ca scaun inalt
impreuna cu Baby Set, acest produs
este proiectat pentru copiii ce put
sta in sezut fara ajutor pana la 3 ani
sau cu o greutate maximéa de 15 kg.

« Folositi acest scaun inalt numai de
indata ce copilul este capabil sa stea
asezat in pozitie verticala fara ajutor.

« Tineti copiii la distanta atunci cand
pliati si depliati scaunul.

« Luati in considerare riscul ca
produsul sa cada atunci cand este
pliat in pozitie de sine statatoare si
nu il depozitati in preajma copiilor.

Scaunul inalt CYBEX respecta standardul European pentru
scaune inalte EN14988:2017+A1:2020.

UTILIZAREA PRODUSULUI

Fiti constienti de faptul ca, copilul poate incerca sa se
agate de bara frontald de protectie si rasturna scaunul.
Nu plasati niciodaté hrana fierbinte sau lichide fierbinti pe
méasuta scaunului.

« Utilizati acest scaun inalt numai pe suprafete uniforme,
plane. Nu asezati niciodata scaunul pe suprafete ridicate,
ex: pe masa.

Reduceti riscul de ranire! Pozitionati scaunul inalt departe
de mobilier, pereti, suprafete fierbinti si lichide, cabluri
pentru ferestre si cabluri electrice.

"Va rugam s& pozitionati scaunul inalt departe de mobilier
atunci cand"

a) scaunul nu este utilizat la o masa si

b)este indepartata tava.

.
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* Nu utilizati scaun inalt in cazul in care oricare dintre parti a
produsului este rupta, zdrentuita sau lipsa,produsul in sine
nu functioneaza corect. Cautati sa reparati in cazul in care
oricare dintre aceste cazuri apar.

« Strangeti ferm suruburile, dar nu excesiv, pentru a evita
deteriorarea lemnului.

INTRETINERE SI CURATARE

Utilizatorul este responsabil pentru intretinerea regulata a
produsului.

in mod regulat inspectati si intretineti acest scaun.

Toate piesele de legatura trebuie sa fie stranse si fixate in
mod corespunzator.

Strangeti suruburile in mod regulat

Utilizati numai piese de schimb originale Cybex. Cele
care nu sunt originale sunt nesigure pentru a fi utilizate ca
nlocuitori.

Nu aduceti nici o modificare a produsului.

Nu il depozitati intr-un mediu umed.

Daca aveti orice reclamatii sau probleme, va rugam sa
contactati furnizorul sau importatorul dumneavoastra.
Bara de siguranta si husa scaunului interior poate fi
indepartata pentru curatare. Asigurati-va ca pentru a le
atasa din nou, in mod corespunzator dupa curéatare.
Curatati scanul CYBEX cu o bucata de material umeda si
detergent usor, dupa care uscati bine.

Nu utilizati nimic abraziv pentru a curata scaunul.
Verificati instructiunile de pe eticheta privind instructiunile
de curatare.

Scurgeti apa sau alte lichide imediat de pe suprafata
materialelor scaunului.

Nu expuneti direct sub razele soarelui pentru uscarea
materialului.

GARANTIE

Urmatoarea garantie este valabila numai in tara in care acest
produs a fost vandut initial de un comerciant cu amanuntul
la un client.

1. Garantia acopera toate defectele de fabricatie si
materiale, existente si care apare, la data
de cumpdrare sau care apar intr-un termen de doi (2) ani
de la data achizitiei de la un comerciant cu amanuntul
care a vandut initial produsul unui consumator (garantia
producétorului). Te rog verifica produsul in ceea ce
priveste caracterul complet si de fabricatie sau defecte
de material imediat la data cumparérii sau imediat dupa
primire. Va rugam sa pastrati intotdeauna dovada datata
de cumparare.

2.1n cazul unui defect, nu mai utilizati produsul imediat
Pentru a obtine garantia va rugam sa luati sau expediati
produsul catre distribuitorul initial, care a vandut initial
acest produs curat si in conditie complete si sa prezentati
o dovada de cumpérare originala (chitanta de vanzare sau
factura). V& rog nu livrati produsul la producétor direct.

. Aceasta garantie nu acopera niciun fel de daune care
rezulta din utilizarea necorespunzatoare, influenta
mediului (ap3, incendii, accidente etc.), uzura normald
sau nerespectarea instructiunilor furnizate in acest
manual de utilizare. Garantia nu se aplica in cazul in
care modificarile si serviciile au fost efectuate de catre
persoane neautorizate sau in cazul in care au fost utilizate
componente care nu sunt originale si accesorii.

. Aceasta garantie nu afecteaza drepturile legale ale
consumatorilor, inclusiv creante delictuala si
sustine ca in ceea ce priveste o incalcare a contractului,
pe care cumparatorul le poate avea impotriva vanzatorului
sau fabricantul produsului. Garantia nu este transferabila
pentru oricine care obtine posesia sau dreptul de
proprietate, altele decat cumparatorul initial.

w
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RECICLAREA

in scopul de a proteja mediul, amintiti-va sa eliminati si
reciclati in mod corespunzator a produsului. Cand va

opriti sa utilizati produsului dvs. va rugam asigurati-va ca
reciclarea produsul se face in conformitate cu reglementarile
locale de gestionare a deseurilor pentru reciclarea lor.
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MIKILVAEGT! LESIDU VARLEGA
OG HALTU AFRAM MED
FRAMTIDARVIDMIDUN

PAKKA PER FYRIR!

Vid erum anaegd med ad pu hefur valid CYBEX barnastol. bu
hefur keypt gagnlega, fjolheefa, hageeda voru. CYBEX oskar
pér og barni pinu alls hins besta og margra téfrandi stunda
med nyju véruna pina.

Lestu allar leidbeiningar adur en pu setur saman og notar
CYBEX barnastélinn. Oryggi barnsins er 4 pina abyrgd.

NOTA SEM STOL
VIDVORUN

« Ekki setja pessa voru naleegt glugga
par sem barnid gaeti notad hana
sem prep og latid barnid detta Ut um
gluggann.

« Ekki setja pessa voru naleegt glugga
par sem snurur fra gardinum eda
gluggatjdldum gaetu kyrkt barn.

* Vertu medvitadur um haettuna &
opnum eldi og 6drum sterkum hita
uppsprettum i nagrenni vorunnar.

* Pessi stoll hentar ekki bornum yngri
en 3 édra.

* Geetid pess ad born séu ekki naleegt
begar verid er ad fella stélin saman
eda ut.

« Athugid ad pad er hzetta 4 ad varan
getti dottid pegar hun hefur verid
felld saman i sjalfstandandi st6du og
pbvi skal geyma hana par sem bérn na
ekki til.

Cybex stollinn er i samraemi vid Evropustadalinn fyrir
husgégn barna EN17191:2021.



NOTADU SEM BARNASTOL
VIDVORUN

« Skiljid aldrei born eftir an eftirlits.

* Notadu alltaf adhaldskerfid.

» Fallhaetta: Komid i veg fyrir ad barnid
klifri & véruna.

« Ekki nota voruna nema allir ihlutir séu
rétt settir og stilltir.

* Vertu medvitadur um haettuna a
opnum eldi og 68rum sterkum hita
uppsprettum i nagrenni vorunnar.

* Vertu medvitud um heettuna a ad
halla pegar barnid pitt getur ytt
fotunum & moti bordi eda annarri
uppbyggingu.

* Pegar petta er notad sem barnastéll
asamt barnasettinu er petta vara
eetlad bérnum sem geta setid upp
an hjélpar og i allt ad 3 ar eda ad
hamarki 15 kg

* Notadu pennan barnastol adeins
pegar barnid getur areidanlega og
stodugt setid upprétt an hjalpar.

» Geetid pess ad born séu ekki naleegt
begar verid er ad fella stolin saman
eda ut.

« Athugid ad pad er hzetta & ad varan
getti dottid pegar hun hefur verid
felld saman i sjalfstandandi stédu og
pbvi skal geyma hana par sem born na
ekki til.

CYBEX barnastollinn er i samraemi vid evropskan stadal fyrir
hastola EN14988:2017+A1:2020.

NOTKUN VORUNNAR

* Gerdu pér grein fyrir haettunni 4 pvi ad barn reyni ad hanga

i 6ryggisstonginni eda bakkanum og vippa stélnum.

Aldrei skal setja heitan mat eda drykk a bakkann.

Notadu pennan barnastél adeins a sléttum, j6fnum og

laréttum fleti. Lyftu aldrei barnastélnum & hvada mannvirki

eda bord sem er.

Minnka haettu & meidslum! Settu barnastdlinn fjarri

husgdégnum, veggjum, heitum fleti og vokva, gluggatrjam

og rafmagnssnurum.

Vinsamlegast komid barnastolnum fra husgégnum pegar

a) stolinn er ekki notadur vid bord og

b) bakkinn er fjarleegdur.

* Ekki nota barnastélinn ef einhver hlutar vérunnar eru
brotnir, rifnir, vantar eda ef varan sjalf virkar ekki sem skyldi.
Leitadu ad vidgerd ef eitthvad af pessum tilfellum gerist.

* Herdid skrufurnar vel en ekki of mikid til ad fordast ad
skemma vidinn.
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VIDHALD OG HREINING
Notandinn er abyrgur fyrir reglulegu vidhaldi vérunnar.

Skodadu og vidhaldid pennan stol reglulega.

Allir tengihlutir verda ad vera péttir og festir & réttan hatt.
Herdid skrufurnar reglulega.

Notadu adeins upprunalega CYBEX varahluti. Pad getur
verid otryggt ad nota stadgengla.

Ekki gera neinar breytingar 4 vérunni.

Aldrei skal geyma i rakt umhverfi.

Ef pu hefur einhverjar kvartanir eda vandamal, vinsamlegast
haféu samband vid birgir pinn eda innflytjanda.

Hreinsid CYBEX barnastolinn med rékum klat og mildu
hreinsiefni og purrkid vandlega.

Ekki nota slipiefni til ad prifa stolinn.

Vinsamlegast athugadu umhirdu merkid a vérunni til ad fa
nakveemar pvottaleidbeiningar.

Fjarleegdu strax vatn eda annan vékva med purrum klut.
Ekki verda fyrir beinu solarljosi til purrkunar..

» ABYRGD

Eftirfarandi abyrgd gildir eingéngu i pvi landi par sem pessi
vara var upphaflega seld af séluadila til vidskiptavinar.

1. Abyrgdin neer til allra framleidslu- og efnisgalla, sem eru
til stadar og birtast, 4 kaupdegi eda birtast innan tveggja
(2) ara fra kaupdegi fra séluadila sem upphaflega seldi
vorunni til neytanda (abyrgd framleidanda) ). Vinsamlegast
athugadu voéruna med tilliti til fullnustu og framleidslu-
eda efnisgalla strax a4 kaupdegi eda strax eftir mottoku.
Vinsamlegast geymdu alltaf dagsettu kaupin.

. Ef galli kemur skal haetta notkun vérunnar strax. Til
ad fa abyrgdina, vinsamlegast fardu med eda sendu
voruna til upprunalegu séluadila, sem seldi pér pessa
voru upphaflega i hreinu og fullkomnu astandi og sendu
upprunalega kaupskirteini (sélukvittun eda reikning).

N

Vinsamlegast ekki taka eda senda voruna beint til
framleidanda.

. Abyrgd pessi neer ekki til tjons sem stafar af misnotkun,
umhverfisahrifum (vatni, eldi, slysum osfrv.), Venjulegu
sliti eda ekki farid ad leidbeiningunum i pessari
notendahandbok. Abyrgdin gildir ekki ef breytingar og
pjonusta var framkveemd af ovidkomandi adilum eda ef
oupprunalegir ihlutir og fylgihlutir voru notadir.

. Abyrgd pessi hefur ekki ahrif 4 nein I6gbundin réttindi
neytenda, par med talid kréfur vegna skadabota og krofur
vegna samningsbrots, sem kaupandi kann ad hafa &
hendur seljanda eda framleidanda vérunnar. Abyrgdin er
ekki framseljanleg til allra sem 6dlast eign eda eign en
onnur en upphaflegi kaupandinn.

w
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FORGUN

Til ad vernda umhverfid, mundu ad farga vérunni & réttan
hatt. Pegar pu haettir ad nota véruna, vinsamlegast vertu viss
um ad farga vérunni i samraemi vid stadbundnar reglur um
medhondlun urgangs fyrir rétta forgun.



IMPORTANTI! AQRA
B'ATTENZIJONI U ZOMM GHAL
REFERENZA FUTURA

GRAZZI

Ahna kuntenti li ghazilt siggu gholi CYBEX. Xtrajt prodott
utli, versatili u ta 'kwalita gholja. CYBEX tawgura lilek u lit-
tifel / tifla tieghek I-ahjar, u hafna mumenti magici bil-prodott
il-gdid tieghek.

Agra |-istruzzjonijiet kollha qabel ma tigbor u tuza s-siggu
gholi CYBEX. Is-sigurta tat-tifel / tifla tieghek hija
r-responsabbilta tieghek.

UZA BHALA SIGGU
TWISSIJA!

« Tgighedx dan il-prodott magenb
tiega billi jista’ jintuza bhala targa mit-

tfal u jikkawza lit-tfal jagghu mit-tiega.

« Tgighedx dan il-prodott magenb
tieqa fejn il-hbula tal-blinds jew tal-
purtieri jistghu jghallqu lit-tfal.

* Kun konxju tar-riskju ta 'nar miftuh
u sorsi ohra ta' shana gawwija
filvicinanza tal-prodott.

« Dan is-siggu mhuwiex adattat ghal
tfal taht 3 snin.

« Zomm it-tfal 'il boghod meta tkun
ged tiftah u taghlaq is-siggu.

» Oqghod attent mir-riskju li jaga’
I-prodott meta jkun mitwi f'pozizzjoni
wiegfa u ahznu 'l boghod mit-tfal.

Is-siggu CYBEX jikkonforma mal-istandard Ewropew ghall-
Ghamara tat-Tfal EN17191:2021.

UZA BHALA SIGGU GHOLI

TWISSIJA!

» Tgighedx dan il-prodott magenb
tQatt thalli t-tfal wahedhom.
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« Dejjem uza s-sistema tat-trazzin.

« Periklu ta 'Waqgha: Tipprevjeni
lit-tifel / tifla tieghek milli jitilghu fug
il-prodott.

« Tuzax il-prodott sakemm
ilkomponenti kollha ma jkunux
imwahhla u aggustati sewwa.

« Kun konxju tar-riskju ta 'nar miftuh
u sorsi ohra ta' shana gawwija
filvicinanza tal-prodott.

* Kun konxju tar-riskju li tmejjel meta
t-tifel / tifla tieghek jista 'jimbotta
saqajn ist kontra mejda jew
kwalunkwe struttura ohra.

* Meta jintuza bhala siggu gholi

flimkien mal-Baby Set, dan il-prodott

huwa mahsub ghal tfal li jistghu
jogoghdu bilgieghda minghajr
ghajnuna u sa 3 snin jew piz
massimu ta '15 kg.

« Uza din is-siggu gholi biss ladarba
t-tifel ikun kapaci joqghod wieqaf
b'mod affidabbli u konsistenti
minghajr ghajnuna.

« Zomm it-tfal 'il boghod meta tkun
ged tiftah u taghlaq is-siggu.

« Oqghod attent mir-riskju li jaga’
I-prodott meta jkun mitwi f'pozizzjoni
wiegfa u ahznu 'l boghod mit-tfal.

Is-siggu gholi CYBEX jikkonforma mal-istandard ewropew
ghas-siggijiet gholjin EN14988:2017+A1:2020.

L-UZU TAL-PRODOTT

* Kun konxju tar-riskju i tifel jista 'jipprova jiddendel mas-

sigurta-bar jew it-trej u jagleb is-siggu.

Qatt m'ghandek tgieghed ikel jew xorb shun fuq it-trej.

Uza dan is-siggu gholi biss fugq ucuh catti, uniformi u

orizzontali. Qatt tgholli s-siggu gholi fuq xi struttura jew

mejda.

Naqqas ir-riskju ta 'korriment! Poggi s-siggu gholi 'l

boghod minn ghamara, hitan, ucuh shan u likwidi, kurduni

tat-twieqi u kurduni elettrici.

Jekk joghgbok poggi s-siggu gholi 'l boghod mill-ghamara

a) meta s-siggu ma jkunx qed jintuza fuq mejda u

b) meta jitnehha t-trej.

* Tuzax is-siggu gholi jekk xi wahda mill-partijiet tal-prodott
hija miksura, imgatta ', niegsa jew il-prodott innifsu mhux
ged jahdem sewwa. Fittex tiswija jekk jigri xi wiehed minn
dawn il-kazijiet.

* Issikka |-viti sew imma mhux e¢c¢essivament biex ma
taghmilx hsara lill-injam.



MANUTENZJONI U TINDIF

L-utent huwa responsabbli ghall-manutenzjoni regolari
tal-prodott.

* Spezzjona u zomm regolarment din is-siggu.

ll-partijiet kollha li jghaqqdu ghandhom ikunu ssikkati u
mwahhla sewwa.

Issikka mill-gdid il-viti regolarment.

Uza biss partijiet ta 'sostituzzjoni originali ta' CYBEX. Jista
'jkun perikoluz li jintuzaw sostituti.

Taghmilx tibdil fil-prodott.

Qatt tahzen fambjent umdu.

Jekk ghandek xi ilmenti jew problemi, jekk joghgbok
ikkuntattja lill-fornitur jew |-importatur tieghek.

Naddaf is-siggu gholi CYBEX b'carruta niedja u detergent
hafif u nixxef sewwa.

Tuzax sustanzi li joborxu biex tnaddaf is-siggu.

Jekk joghgbok iccekkja t-tikketta tal-kura tal-prodott ghal
struzzjonijiet dettaljati dwar il-hasil.

Nehhi I-ilma jew likwidi ohra immedjatament b'¢arruta
niexfa.

Tesponix ghax-xemx diretta ghax-xemx.

.

.

.

GARANZUA

ll-garanzija li gejja tapplika biss fil-pajjiz fejn inizjalment dan
il-prodott inbiegh minn bejjiegh bl-imnut il klijent.

. ll-garanzija tkopri d-difetti kollha tal-manifattura u tal-
materjal, ezistenti u li jidhru, fid-data tax-xiri jew li jidhru fi
zmien sentejn (2) mid-data tax-xiri mill-bejjiegh bl-imnut li
inizjalment biegh il-prodott lil konsumatur (garanzija tal-
manifattur ). Jekk joghgbok i¢¢ekkja |-prodott fir-rigward
tal-kompletezza u difetti tal-manifattura jew tal-materjal
immedjatament fid-data tax-xiri jew immedjatament wara li
tkun ircevejt. Jekk joghgbok dejjem zomm il-prova datata
tax-xiri tieghek.

. Fil-kaz ta 'difett, waqqaf I-uzu tal-prodott immedjatament.
Biex tikseb il-garanzija jekk joghgbok hu jew ibghat il-
prodott lill-bejjiegh bl-imnut originali, li inizjalment bieghlek
dan il-prodott f'kondizzjoni nadifa u kompleta u ibghat
prova originali tax-xiri (ircevuta tal-bejgh jew fattura).

Jekk joghgbok tihux jew tibghat il-prodott direttament
lill-manifattur.

. Din il-garanzija ma tkopri I-ebda hsara li tirrizulta minn
uzu hazin, influwenza ambjentali (ilma, nar, in¢identi ec¢.),
Uzu normali u nugqas ta 'konformita ma' I-istruzzjonijiet
provduti f'dan il-manwal ghall-utent. ll-garanzija ma
tapplikax jekk modifiki u servizzi twettqu minn persuni
mhux awtorizzati jew jekk intuzaw komponenti u accessorji
mhux originali.

. Din il-garanzija ma taffettwa I-ebda drittijiet statutorji
tal-konsumatur, inkluzi talbiet f'tort u talbiet fir-rigward ta
'ksur ta' kuntratt, li x-xerrej jista 'jkollu kontra |-bejjiegh jew
il-manifattur tal-prodott. ll-garanzija mhix trasferibbli lil xi
hadd li jikseb pussess jew sjieda ghajr ix-xerrej originali.

[N]

w
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RIMI

Sabiex tipprotegi I-ambjent, ftakar li tarmi sewwa |-prodott
tieghek. Meta tieqaf tuza I-prodott tieghek, jekk joghgbok

kun zgur li tarmi I-prodott skond ir-regolamenti lokali dwar

I-immaniggjar ta 'l-iskart ghar-rimi korrett.
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BAXHO! SANA3ETE 3A
BbELLA CINNIPABHKA

BITATOOAPUM BM!

MosnpaeaBame BM, Ye M36paxTe CTONYETO 3a XPaHEHe Ha
CYBEX. Bue cu 3aKkynuxTe npaKkTU4eH, GyHKLUMOHANEH U
BUCOKOKadecTBeH npoaykT. CYBEX nomenasa Ha Bac u
BaweTo aeTe npekpacHW MOMEHTH.

MpoyeTeTe BCMYKM MHCTPYKLMW NPean Aa NpucTbuTe
KbM crnobABaHe 1 non3saHe Ha cTona 3a xpaHeHe CYBEX.
BesonacHocTTa Ha BalleTo AeTe e Balla OTFOBOPHOCT.

M3MONI3BAHE KATO CTOJI
BHUMAHMUE

* He nocTaBaiTe TO3M NPOAYKT B
6nM30CT O0 Npo3opeL, TbHM KaTo
MOXe ga 6bae U3nonseaH oT
JeTeTo Kato cTbhasno v ga gosene
[0 najaHe Ha oeTeTo npes
nposopeua.

« He nocTaBaiTe T031 NpoayKT B
6n1M30CT 40 NPO30peL,, KbAETO
LWHYPOBETE Ha LLOPUTE UK
3aBecuTe Morart Aa 3agyLwar geTe.

* He octaBsavTe ctona B 651M30CT 80
OTKPWT OF'bH UKW APYTH U3TOYHULM
Ha CuSIHa TOMMIMHA KaTo Hanpumep
efleKTpHUYeCcKa UM ra3osa rneyka.

 Toan cTon He e noaxoaAL, 3a feua
Ha Bb3pPacT NnoA 3 roguHwm.

» KoraTo crbBaTte 1 pasrbBaTe
cTona, OKOJO Bac He TpaAbBa Aa
“ma geua.

» BaemeTe nop BHWMaHWe pycKa
OT NaflaHe Ha NpPoAyKTa, KoraTo
CTOW CrbHAT B CaMOCTOATENTHO
MOMOMKEHWE, U IO CbXpaHABanTe
Aaned oT feua.

Cronbst CYBEX oTroBaps Ha eBponencKkusa cTaHaapT 3a
netcku mebenu EN 17191:2021.
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HATO CTOJT4HE 3A XPAHEHE
BHUMAHMUE

» He ocTaBaiTe aeteTo 6e3
HabnaeHue.

YBepeTe ce, Ye ob6e3onacaABaHeETO
€ NPaBWJIHO perynupaxo.
OnacHocT oT nagaHe: He
no3sonABavTe Ha AeTeTo Ja ce
KaTepu no nNpoayKTa.

He nonssaviTte T031 NPOAyKT,

aKO BCHMYKM HEFOBU KOMIMOHEHTH
He ca NpaBWIIHO CBbP3aHU U
KOPUIrMpaHu, ako UMa HyKaa.

He ocTaBaiTe ctona B 61mM30cT 00
OTKPWT OF'bH WK APYrv USTOYHULM
Ha CWJTHA TOMJIMHA KaTo Hanpumep
efleKTpUYECKa UKW ra3oBa neyvka.
MwmariTte npeaBua pycka ot
HaK/aHAHE, KoraTo JeTeTo MOXe
[a NPUTUCHE KpaKaTa CH KbM
Maca Wnu apyra KOHCTPYKLMA.
Korarto ce nanonsea KaTo BUCOK
cTon B KOM6MHauua ¢ Baby Set,
TO3M NPOAYKT € NpefHasHaveH 3a

Aela Ha Bb3pacT A0 3 roAuHU U
c Terno go 15 Kr, KouTo moraT ga
CcenAT uanpaseHn 6e3 Haa30p.
 [locTaBAnTe OeTeTo B cTONA,
camo cnej, KaTto TO MOXe [a CToU
cefHano ctabunHo n 6e3 NoMOLLL,.

» Korato creBate v pasrbsate
CTONa, OKOJO Bac He TpsAbea fa
uma geua.

- BaemeTe nop BHMMaHWe pucka
OT NajaHe Ha NPoayKTa, Korato
CTOM CrbHaT B CAMOCTOATENTHO
NMoSIOKEHUE, U TO CbXpaHABanTe
janed ot geua.

CroneT 3a xpaHeHe CYBEX otrosaps Ha EBponeiickua
CraHpapT 3a TakvBa npoaykt EN14988:2017+A1:2020.

YNOTPEBA HA NPOAYKTA

* He 3abpaBAnTe, 4e UMa PUCK AETETO i@ Ce HaK/IOHW
npekaneHo 1 aa npeobbpHe cTona.

* Hukora He cnarante ropeLn xpaHu U1 HannTKku BbpXy
Tabnara.

* lNocTaeaWTe cTONa caMo BLPXY TBLPAM, PaBHU 1
XOPU3OHTaNHM NOBBLPXHOCTKU. He ro nocTasaiTe Bbpxy
Macu Un Apyrv noBAWIrHaTU NOBbPXHOCTH.



* MNaseTe peteTo oT HapaHABaHuA! MosuunoHupaiite
cTona janed ot npeTpynaHa Me6enmMpoBKa, CTECHEHO
NPOCTPaHCTBO, FOPELLM NOBBLPXHOCTH, FOPELLM TEYHOCTH,
nNpo30pLM, BbPBU Ha LLOPH M BUCALLM Kabenu.

+Mons, nocTaBaiTe cTonyeTo Aaney ot Apyru mebenu

koraro"

a) He ro nonaeate A0 Maca u

b) cte maxHanu Tabnara.

* He nonssaiTe npoayKTa, aKo No HEro UMa CHyNeHu,

CKbCaHK unn nunceam 4acTu. CblioTo ce oTHACA 1

aKOo CTONYETO He GYHKLUMOHMpPA NPaBUIHO KaTo LLANO.

MoTbpceTe peMOHT, ako HELLO OT ToBa Ce CIy4u.

3aTerHeTe BUHTOBETE 3,paBO, HO He MPEKOMEepPHO, 3a Aa

He yBpeauTe AbpBECUHATA.

MOYUCTBAHE U NOAAOPBHKA

MoTpebuTena e oTroBopeH 3a peoBHATa NOAAPBKKA HA
npoayKTa.

¢ CTonbT UMa Hy®/Ja OT peAoBHO NpoBepABaHe 1
noAApbKKa.

Bcuuku cebpaBaluy yacTv TpaGBa fa ca 3ApaBo
3axsBaHaTu.

PepnosHo npoBepABaiTe 1 3aTArainTe BUHTOBETE.

Mpw Hy}®aa oT nonpasKa, NoN3BanTe camMo OPUrMHANHK
CYBEX pesepstu yacti. Moxe aa He e 6e3onacHo aa
nonssarte Apyru.

He npaBeTe HuKaKkBK MOAMMKALMM BbPXY NPOAYKTA.
He cbxpaHnBaiiTe BbB BnaxHa cpeaa.

AKO MMaTe HAKAKBW ONNaKBaHWA, MOJA, CBbPHeTE ce

C TbproBeLa OT KOMTO CTE 3aKyMUIK NPOAyKTa UK
BHOCUTENA.

Ta6nata v TanuuepuATa Ha ceaankarta Morat a ce maxat
C Len no4ucTeaHe. YBepeTe ce, Ye Npu BPbLLAHETO UM
o6paTHo, CTe rv 3aKkpenunu aobpe.

MouncTeaiiTe ¢ BNamHa Kbpna 1 MeK MoYncTBall,
npenapart. MoacywasaiTe cTapartesHo.

He nonseaite abpasneHu NouncTaalLM NpenapaTu.
3a n0-noApo6HN UCTPYKLIMM OTHOCHO MOYUCTBAHETO,
norneaHeTe NPUKPEneHna eTUKeT.

BepnHara nonuiite 1 nouncTeTe, ako MMa pasnaTh
TEYHOCTH.

He nanaraite Ha AMpeKTHa cnbHYeBa CBETNMHA C Len
cylweHe cnef noYncTeaHe.
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FAPAHUMUA
FapaHuMATa BaXK CaMo 3a CTpaHaTa B KOATO TO3U NPOAYKT
e 61N NpoAafeH OT ThbProBeL, Ha KNWEHT.

. MapaHuMATa NOKPMBA BCUMYKM NPOM3BOACTBEHN AePeKTH,
ChbllecTByBallW UM NOABABALLK CE B IeHA Ha NOoKynKata
WK NOABWMIK Ce B CPOK OT ABe (2) roamHm ot patata
Ha noKynkata OT Tbproseua. B momeHTa Ha noKkynkata
nposepeTe 3a eBeHTyaslHn NPOU3BOACTBEHU UK
matepuantu gepertu. 3anasere kacosus GOH.

. B cyuait Ha noaBa Ha fedeKT, BegHara npeyctaHoBeTe
n3non3BaHeTo Ha NpoayKTa. 3a Aa MoxeTe ga ce
Bb3Mnon3sare oT rapaHuMAaTa TpﬂﬁBa Aa 3aHeceTe
npoAyKTa Ha Tbproeeua ot KOWMTO cTe ro 3aKkynunu, B
YUCT U I'IpMﬂl/NeH BUA v aa I'IpellCTaEMTe KacoBsa 6ene>m<a
nnu parTypa. Mons, He uanpauanTe NPoAyKTa AUPEKTHO
Ha npou3soauTena.

. I'apaHu.MﬂTa He NoKpu1Ba WeTu NpUYnHeHn OT HenpaBuiHa
ynotpeba, BpemeTo HasbH (BoAa, NOKaPp, MHLMAEHTH
4] ,D.p.), eCTeCTBeHO N3HOCBaHe U CKbCBaHe 1iun
HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMWTe 3a ynoTpeba. MapaHuuaTa
He BaxM, aKko ca npaBeHn Mou,mdmnau,m WKW NonpaBKku OT
HeoTopu3upaH nepcoHan ¢ HeopurMHanHU KOMNOHEeHTH
n aKkcecoapu.

. rapaHLLMﬂTa He U3K4YBa, OrpaHMyaBsa Uan no Apyr
Ha4yuH 3acAra 3aKoHHWTe npasa Ha BCEKK I'IOTpeﬁMTeJ'I,
BKJ/IIOYUTEHO UCKOBE 3a 3aKOHOHapYLIEHWe Ha [,0roBopa
3a MOKynKo-npoaax6a ¢ TbproseLa UM NPOU3BOANTENA.
I'apaHu.MﬂTa He BaXu 3a npuTexaren Ha cTona, ako TOM €
pasnuM4yeH oT OpUrnHanH1UA Heros KynyBad.

[N
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U3XBBbPIAHE

C uen onassaHe Ha OKOMHaTa CPeAa, TO3W MPOAYKT
TpAGBa Aa ce M3XBBPIIA MO NpaBuUnHUA HaunH. CnassaiTte
perynauumTe BbB Bawara cTpaHa.



VAZNO! SACUVAITE ZA BUDUCU

UPOTREBU.

HVALA VAM!

Drago nam je $to ste odabrali CYBEX visoku stolicu. Kupili
ste koristan, prilagodljiv proizvod visokog kvaliteta. CYBEX
Zeli sve najbolje Vama i Vasoj bebi i magic¢ne trenutke
provedene sa Vasim novim proizvodom.

Progitajte uputstvo pre prilagodavanija i koris¢enja CYBEX visoke
stolice. Bezbednost Vaseg deteta je Vasa odgovornost.

KORISTITE KAO STOLICU
UPOZORENIJE

* Ovaj proizvod nemoijte postavljati
u blizini prozora jer ga dete moze
iskoristiti kao stepenicu $to moze
imati za posledicu da dete ispadne
kroz prozor.

+ Ovaj proizvod nemojte postavljati
u blizini prozora gde bi trake od
roletni ili zavesa mogle da zadave
dete.

« Budite svesni rizika otvorene vatre i
drugih izvora toplote poput kratkog

spoja, gasa itd. u blizini visoke
stolice.

« Ova stolica nije pogodna za decu
mladu od 3 godine.

* Drzite decu na odstojanju kada
sklapate i rasklapate stolicu.

* Imajte na umu da postoji opasnost
od pada proizvoda kada je
sklopljen u samostoje¢em polozaju
i Suvajte ga van domasaja dece.

CYBEX stolica je u skladu sa evropskim standardom za
dediji namestaj EN17191:2021.

UPOTREBA VISOKE STOLICE
UPOZORENIE

* Ne ostavljajte Vase dete bez
nadzora.

« Uverite se da je bezbednosni
sistem pravilno postavljen.

127



128

« Rizik od pada: Nemojte dozvoljavati
detetu da se penje na ovaj
proizvod.

* Visoku stolicu koristite samo ako
su svi delovi ispravno postavljeni i
prilagodeni.

« Budite svesni rizika otvorene vatre i
drugih izvora toplote poput kratkog
spoja, gasa itd. u blizini visoke
stolice.

« Budite svesni rizika od naginjanja
proizvoda ako se vase dete
stopalima moze odgurnuti o sto i
bilo koju drugu konstrukciju.

» Kada se koristi kao stolica za
hranjenje u kombinaciji sa Baby
Set, ovaj proizvod je namenjen za
samostalno uspravno sedenje dete
uzrasta do 3 godine ili maksimalne
tezine 15 kg.

« Koristite visoku stolicu onda kada
jedete u stanju da samostalno i
uspravno sedi bez pomo¢i.

» Drzite decu na odstojanju kada
sklapate i rasklapate stolicu.

* Imajte na umu da postoji opasnost
od pada proizvoda kada je
sklopljen u samostoje¢em polozaju
i Cuvajte ga van domas$aja dece.

CYBEX visoka stolica ispunjava evropske standarde
EN14988:2017+A1:2020.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Budite svesni rizika da dete moze da poku$a da se nasloni
na sigurnosnu 8ipku i posluzavnik i da prevrne stolicu.
Nikada ne stavljajte vru¢u hranu ili pice na posluzavnik.
Koristite visoku stolicu na ravnim, ujednac¢enim i
horizontalnim povr§inama. Nikada ne podizite visoku
stolicu na bilo kakvu visinu ili sto.

Smanjite rizik povrede! Stavite visoku stolicu dalje od
namestaja, zidova, vruéih povrsina i tednosti, prozora i
elektri¢nih kablova.

Postavite visoku stolicu dalje od namestaja kada

a) stolicu ne koristite za stolomi

b) uklonite dodatak za jelo

Nemojte koristiti visoku stolicu ako je bilo koji deo
proizvoda pukao, potrgan, nedostaje ili ako sam proizvod
ne funkcioni$e kako treba. Potrazite servis za bilo koji od
navedenih sluc¢ajeva.

Zavrtnje zategnite ¢vrsto, ali ne preterano kako ne biste
oétetili drvo.



CISCENIJE | ODRZAVANIJE
Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje proizvoda.

* Redovno proveravajte i odrzavajte stolicu.

Svi delovi moraju biti zategnuti i pravilno osigurani.
Redovno zavijajte $rafove.

Koristite samo originalne CYBEX delove. Koris¢enje
zamena nije sigurno.

Ne modifikujte proizvod.

Ne skladistite u vlaznim okolinama.

Ako imate bilo kakve Zalbu ili problem, molimo Vas
kontaktirajte dobavljada ili uvoznika.

Bezbednosna prec¢ka i unutrasnji oklop sedista moze da
se ukloni radi ¢is¢enja. Uverite se da ste ih nakon &is¢enja
ponovo pravilno postavili.

Cistite CYBEX visoku stolicu vlaznom krpom i blagim
deterdzentom i detaljno je osusite.

Ne koristite sredstva za poliranje za ¢is¢enje stolice.
Molimo Vas proverite etiketu na proizvodu za detaljno
uputstvo za pranje.

Uklonite vodu ili druge te¢nosti suvom krpom.

Ne susiti direktno na suncu.

.

.

.

.

GARANCIJA

Garancija se primenjuje u zemlji gde je proizvod prvenstveno
prodat kupcu od strane prodavca.

. Garancija se odnosi na sve proizvodne i materijalne
nedostatke, postojece i one koji se pojave u roku od
dana kupovine do dve (2) godine od datuma kupovine
od prodavca koji je prvenstveno prodao proizvod kupcu
(garancija proizvoda¢a). Molimo Vas da proverite
potpunost i proizvodne i materijalne nedostatke odmah
prilikom kupovine ili odmah nakon dobijanja ra¢una.
Molimo Vas sac¢uvajte dokaz o datumu kupovine.

. U slu¢aju nedostataka, prestanite sa upotrebom
proizvoda. Kako biste iskoristili garanciju molimo Vas da
proizvod dostavite prodavcu koji Vam je prodao proizvod i
to u istom i potpunom stanju i dostavite dokaz o kupovini
(ragun ili faktura). Molimo Vas da ne $aljete proizvod
direktno proizvodacu.

. Ova garancija ne pokriva $tetu nastalu usled nepravilne
upotrebe, vremenskih neprilika (poplave, pozara, nesre¢a
itd.), normalnog habanja i upotrebe koja nije u skladu sa
uputstvom. Garancija se ne odnosi na izmene i servis
koji se vréi od strane neovlacenih osoba i kori§¢enje
komponenti i dodataka koji nisu original.

. Garancija ne uti¢e na zakonska prava potro$aca,
ukljuGujuci i zalbe usled krsenja gradanskog prava i
nepostovanja ugovora, koje kupac moze da podnese protiv
prodavca ili proizvodaga. Garancija nije prenosiva na bilo
koga ko poseduje proizvod osim originalnog kupca.

]
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ODLAGANIE

U skladu sa zastitom Zivotne sredine, imajte u vidu da
pravilno odloZite proizvod. Kada prestanete sa kori$¢enjem
proizvoda, osigurajte pravilno odlaganje istog u skladu sa
lokalnim propisima za upravljanje otpadom.



PENTING! BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN AMARAN

MASA HADAPAN

TERIMA KASIH!

"Kami amat gembira kerana anda telah memilih kerusi tinggi
CYBEX. Anda telah membeli satu produk yang berguna,
versatil dan bermutu tinggi.

CYBEX berharap anda dan anak anda akan mendapat
manfaat yang terbaik dan menikmati detik-detik istimewa
bersama produk baharu anda.

Sila baca semua arahan sebelum memasang dan
menggunakan kerusi tinggi kanak-kanak CYBEX.
Keselamatan anak anda tanggungjawab anda."

PENGGUNAAN SEBAGAI KERUSI
AMARAN

« Jangan meletakkan produk ini
berhampiran tingkap kerana kanak-
kanak boleh menjadikannya sebagai
tangga dan akan mengakibatkan
kanak-kanak terjatuh keluar melalui
tingkap.

« Jangan meletakkan produk ini
berhampiran tingkap kerana tali
pengikat bidai atau langsir boleh
menjerut kanak-kanak.

« Berhati-hati dengan risiko kebakaran
terbuka dan lain-lain sumber haba
yang kuat di persekitaran produk
tersebut.

« Kerusi ini tidak sesuai untuk kanak-
kanak berumur di bawah 3 tahun.

« Jauhkan daripada kanak-kanak ketika
melipat atau membuka lipatan kerusi
tersebut.

+ Berhati-hati dengan risiko produk
akan terjatuh apabila dilipat dalam
posisi tegak dan simpan produk
tersebut jauh daripada kanak-kanak.
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Kerusi CYBEX mematuhi piawaian Eropah untuk Perabot
Kanak-kanak EN17191:2021.

PENGGUNAAN SEBAGAI KERUSI TINGGI
KANAK-KANAK
AMARAN

« Jangan sesekali membiarkan kanak-
kanak tanpa pengawasan.

« Sentiasa gunakan sistem sekatan.

« Bahaya Jatuh: Halang anak anda
daripada memanjat produk tersebut.

« Jangan menggunakan produk
tersebut melainkan kesemua
komponen telah dipasang dan
dilaraskan dengan betul.

« Berhati-hati dengan risiko kebakaran
terbuka dan lain-lain sumber haba
yang kuat di persekitaran produk
tersebut.

« Berwaspada akan risiko kerusi
menyenget apabila anak anda dapat
menggunakan kakinya untuk menolak
dengan bertahan pada dinding atau
sebarang struktur lain.

« Apabila digunakan sebagai kerusi
tinggi yang digabungkan dengan
Set Bayi, produk ini adalah untuk
kanak-kanak yang dapat duduk tanpa
bantuan dengan umur maksimumnya
3 tahun atau dengan maksimum
berat badan 15 kg.

« Kerusi ini hanya boleh digunakan
apabila anak itu mampu duduk
sendiri dengan konsisten.

« Jauhkan daripada kanak-kanak ketika
melipat atau membuka lipatan kerusi
tersebut.

« Berhati-hati dengan risiko produk
akan terjatuh apabila dilipat dalam
posisi tegak dan simpan produk
tersebut jauh daripada kanak-kanak.

Kerusi tinggi kanak-kanak CYBEX mematuhi
piawaian Eropah untuk kerusi tinggi kanak-kanak
EN14988:2017+A1:2020.



CARA PENGGUNAAN PRODUK

Berhati-hati dengan risiko kanak-kanak akan cuba
bergayut pada palang keselamatan atau dulang dan
menterbalikkan kerusi.

Jangan sesekali meletakkan makanan atau minuman panas
di atas dulang.

Kerusi tinggi ini hanya boleh digunakan pada permukaan
yang rata, stabil dan mendatar. Jangan sesekali
meninggikan kerusi dengan meletakkannya pada sebarang
struktur atau di atas meja.

"Kurangkan risiko kecederaan!

Kedudukan kerusi mestilah jauh daripada perabot, dinding,
permukaan dan cecair yang panas, tali pengikat bidai
tingkap dan wayar elektrik."

Letakkan kerusi tinggi jauh daripada perabot apabila

a.) kerusi tersebut tidak digunakan di meja dan

b) dulangnya dialihkan.

Jangan menggunakan kerusi tinggi kanak-kanak sekiranya
terdapat mana-mana bahagian produk tersebut yang
rosak, terkoyak, hilang atau produk itu sendiri tidak
berfungsi dengan baik. Dapatkan khidmat pembaikan
sekiranya mana-mana kejadian tersebut berlaku.

Ketatkan semua skru jangan terlalu ketat bagi mengelakkan
kerosakan pada kayu.

PENYELENGGARAAN DAN PEMBERSIHAN

Pengguna bertanggungjawab untuk menyenggara produk
dengan kerap.

* Periksa dan selenggara kerusi ini dengan kerap.

Semua bahagian penyambung mesti diketatkan dan
dikemaskan dengan betul.

Sentiasa pastikan skru diketatkan dari semasa ke semasa.
Hanya gunakan alat ganti CYBEX yang tulen. Jika alat ganti
tiruan digunakan, berkemungkinan tidak selamat.

Jangan lakukan sebarang pengubahsuaian pada produk.
Jangan sesekali menyimpan kerusi di persekitaran yang
lembab.

* Sekiranya anda mempunyai sebarang aduan atau masalah,
sila hubungi pembekal atau pengimport anda.

Bersihkan kerusi tinggi untuk kanak-kanak/kerusi CYBEX
dengan kain yang lembap dan bahan pencuci yang lembut.
Keringkannya betul-betul.

Jangan menggunakan pelelas untuk membersihkan kerusi
tersebut.

Sila semak label penjagaan pada produk untuk arahan
pencucian yang terperinci.

Segera keringkan air atau cecair lain dengan kain kering.
Jangan mengeringkan kerusi di bawah pancaran cahaya
matahari.

.

.

.
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WARANTI

Waranti yang berikut hanya terpakai di negara produk ini
pada mulanya dijual oleh peruncit kepada pelanggan.

. Waranti meliputi semua kecacatan perkilangan dan bahan,
sedia ada dan kelihatan, pada tarikh pembelian atau
mula kelihatan dalam tempoh dua (2) tahun dari tarikh
pembelian daripada peruncit yang pada mulanya menjual
produk tersebut kepada pengguna (waranti pengilang).
Sila semak produk tersebut berhubung kesempurnaan dan
kecacatan perkilangan atau bahan dengan segera pada
tarikh pembelian atau selepas penerimaan.Sila simpan
bukti pembelian bertarikh anda dengan baik.

. Sekiranya berlaku kecacatan, hentikan penggunaan
produk dengan segera. Untuk mendapatkan waranti, sila
ambil atau hantarkan produk tersebut kepada peruncit
asal, yang mula-mula menjual produk ini kepada anda
dalam keadaan yang bersih dan lengkap dan serahkan
bukti pembelian asal (resit jualan atau invois). Jangan
menghantar produk berkenaan terus kepada pengilang.

. Waranti ini tidak melindungi sebarang kerosakan
akibat penyalahgunaan, pengaruh persekitaran (air,
api, kemalangan dll), haus dan lusuh biasa atau gagal
mengikut arahan yang tersedia dalam manual pengguna
ini. Waranti tidak terpakai sekiranya pengubahsuaian
dan perkhidmatan telah dilakukan oleh orang yang tidak
berkelayakan atau sekiranya komponen dan aksesori tiruan
telah digunakan.

. Waranti ini tidak menjejaskan sebarang hak statutori
pengguna, termasuk tuntutan dalam tort dan tuntutan
berhubung pelanggaran kontrak, iaitu hak pembeli
terhadap penjual atau pengilang produk berkenaan.
Waranti tidak boleh dipindah milik kepada sesiapa yang
mendapatkan pemilikan atau hak milik selain daripada
pembeli yang asal.

[N

w
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PELUPUSAN

Bagi melindungi alam sekitar, anda diingatkan supaya
melupuskan produk anda dengan cara yang betul. Apabila
produk tersebut tidak lagi digunakan, sila pastikan

anda membuang produk berkenaan mengikut peraturan
pembuangan sisa tempatan anda untuk cara pelupusan yang
betul.
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E RENDESISHME! LEXOJENI_
ME KUJDES .DHE RUAJENI PER
REFERENCE NE TE ARDHMEN.

FALEMINDERIT!

"Jemi té kénaqur qé keni zgjedhur njé karrige té larté CYBEX.
Keni bleré njé produkt té dobishém, praktik dhe me cilési

té larté.

CYBEX ju uron mé té mirén juve dhe fémijés suaj, si dhe
shumé momente magjike me produktin tuaj té ri.

Lexoni té gjitha udhézimet para se ta montoni dhe pérdorni
karrigen e larté CYBEX. Siguria e fémijés suaj éshté
pérgjegjésia juaj.”

PERDORENI S| KARRIGE
PARALAJMERIM

* Mos e vendosni kété produkt prané
njé dritareje sepse fémija mund ta
pérdoré si shkallé dhe té rrézohet
nga dritarja.

* Mos e vendosni kété produkt prané
njé dritareje ku kordonét e grilave

ose té perdeve mund ta mbytin
fémijén.

« Béni kujdes nga rreziku i zjarrit dhe
burimeve té tjera t& nxehtésisé€ sé
forté prané produktit.

* Kjo karrige nuk éshté e
pérshtatshme pér fémijét nén 3
vjeg.

* Mbajini fémijét larg kur e mbylini
dhe hapni karrigen.

» Mbani parasysh rrezikun se
produkti mund té bjeré kur éshté
i mbyllur né pozicion gjysmé né
kémbég, dhe mbajeni larg fémijéve.

Karrigia CYBEX &shté né pérputhje me standardin evropian
pér mobiliet pér fémijét EN17191:2021.



PERDORENI S| KARRIGE TE LARTE
PARALAJMERIM

* Asnjéheré mos e lini asnjéheré
fémijén t& pambikéqyrur.

« Pérdoreni gjithnjé sistemin e
lidhjes.

* Rrezik rrézimi: Mos lejoni gé fémija
juaj té& hipé mbi produkt.

* Mos e pérdorni produktin nése nuk
jané& montuar dhe rregulluar sakté
té gjitha pjesét.

- Béni kujdes nga rreziku i zjarrit dhe
burimeve té tjera t& nxehtésis€ sé
forté prané produktit.

» Mbani parasysh rrezikun e animit
kur fémija mund t'i shtyjé kémbét
pas tavolinés ose pas ndonjé
strukture tjetér.

* Kur pérdoret si karrige e larté sé
bashku me setin pér bebe, ky
produkt éshté synuar té pérdoret
pér fémijét g€ mund té géndrojné
ulur drejt pa ndihmé dhe gé jané

deri né 3 vje¢ ose gé kané peshé jo
mé tepér se 15 kg.

« Pérdoreni kété karrige pasi fémija
t€ jeté né gjendje t€ géndrojé
ulur drejt pa ndihmé né ményrée té
besueshme dhe té vazhdueshme.

* Mbajini fémijét larg kur e mbylini
dhe hapni karrigen.

» Mbani parasysh rrezikun se
produkti mund té bjeré kur éshté
i mbyllur né pozicion gjysmé né
kémbg, dhe mbajeni larg fémijéve.

Karrigia e larté CYBEX &shté né pérputhje me standardin
evropian pér karriget e larta EN14988:2017+A1:2020.

PERDORIMI | PRODUKTIT

Mbani parasysh rrezikun se njé fémijé mund té varet te
shufra e sigurisé ose te tabakaja dhe ta rrézojé karrigen.
* Mos vendosni asnjéheré ushgime ose pije té nxehta mbi
tabaka.

Pérdoreni kété karrige té larté vetém né sipérfage té
rrafshéta, t& njétrajtshme dhe horizontale. Mos e ngrini
karrigen e larté mbi asnjé strukturé ose tavoliné.
Pakésoni rrezikun e démtimeve! Pozicionojeni karrigen
e larté larg nga mobiliet, muret, sipérfaget dhe léngjet e
nxehta, kordonét e dritareve dhe kordonét elektriké.

Ju lutemi ta vendosni karrigen e larté larg mobilieve kur

.
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a.) karrigia nuk pérdoret né njé tavoling, dhe

b.) tabakaja &shté hequr.

* Mos e pérdorni karrigen e larté nése ndonjé prej pjeséve té
produktit éshté prishur, grisur, mungon ose nése produkti
veté nuk punon si¢ duhet. Cojeni pér riparim nése ndodh
ndonjé nga kéto.

Pér t& shmangur démtimin e drurit, shtréngojini vidat fort
por jo tepér.

MIREMBAIJTIA DHE PASTRIMI

Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér mirémbajtjen e rregullt té
produktit.

Kontrollojeni rregullisht dhe mirémbajeni kété karrige.

Té gjitha pjesét bashkuese duhet té jené té shtrénguara
dhe té fiksuara miré.

Rishtréngoni rregullisht vidat.

Pérdorni vetém pjesé kémbimi origjinale CYBEX. Mund t&
jeté e rrezikshme té pérdorni pjesé té tjera.

Mos béni asnjé modifikim né produkt.

Mos e mbani né ambient té lagésht.

Nése keni ndonjé ankesé ose problem, ju lutemi t&
kontaktoni furnitorin ose importuesin.

Pastrojeni karrigen e larté/karrigen CYBEX me njé lecké té
njomé dhe detergjent t& lehté&, dhe thajeni miré.

Mos pérdorni mjete gérryese pér ta pastruar karrigen.
Kontrolloni etiketén e kujdesit né produkt pér udhézime té
hollésishme lidhur me larjen.

Higni menjéheré ujin ose Iéngjet e tjera me njé lecké t&
thaté.

Mos e ekspozoni ndaj drités direkte t& diellit pér ta tharé.

GARANCIA

Garancia e méposhtme vlen vetém né vendin ku ky shitési i
ka shitur klientit kété produkt.

1. Garancia mbulon té gjitha defektet né prodhim dhe né
materiale, qofté ato ekzistuese qofté ato qé shfagen, né
datén e blerjes ose qé shfagen brenda njé afati prej dy (2)
vitesh nga data e blerjes te shitési i cili ia ka shitur fillimisht
produktin njé konsumatori (garancia e prodhuesit). Ju
lutemi t& kontrolloni produktin pér té paré nése pérmban
gjithgka dhe nése ka defekte né prodhim ose material
menjéheré pas datés sé blerjes ose menjéheré pasi ta
merrni. Ju lutemi ta ruani gjithnjé dokumentin me daté té
blerjes.

. Né rast se ka ndonjé defekt, mos e pérdorni mé produktin.
Pér t& marré garancinég, ju lutemi ¢ojeni ose dérgojeni
produktin te shitési fillestar, i cili jua ka shitur fillimisht
produktin, né gjendje t& pastér dhe té ploté dhe jepini njé
dokument origjinal t& blerjes (kuponi ose fatura e shitjes).
Ju lutemi mos e goni ose dérgoni produktin direkt te
prodhuesi.

.Kjo garanci nuk mbulon démtimet gé vijné nga
keqgpérdorimi, ndikimi i mjedisit (uji, zjarri, aksidentet et].),
konsumi dhe vjetérimi normal ose moszbatimi i udh&ézimeve
qé gjenden né kété manual pérdorimi. Garancia nuk
zbatohet nése modifikimet dhe shérbimet jané kryer nga
persona té paautorizuar ose nése jané pérdorur pjesé dhe
aksesoré joorigjinalé.

. Kjo garanci nuk prek asnjé té drejté ligjore té konsumatorit,
duke pérfshiré pretendimet pér delikt ose pretendimet qé
lidhen me njé shkelje té kontratés, t& cilat blerési mund
t'i keté kundrejt shitésit ose prodhuesit té produktit.
Garancia nuk mund t'i transferohet asikuijt tjetér q&é merr né
zotérim ose né pronési produktin pérveg blerésit fillestar.

]
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HEDHIJA

Pér té mbrojtur mjedisin, mos harroni ta hidhni si¢ duhet
produktin. Kur nuk e pérdorni mé produktin, sigurohuni qé ta
hidhni n& pérputhje me rregullat vendése pér menaxhimin e
mbetjeve pér ta hedhur si¢ duhet.
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VAZNO! PAZLIJIVO PROCITATLI
SACUVATI ZA BUDUCE KORISTENIJE

HVALA VAMI

"Drago nam je §to ste se opredijeliliza CYBEX hranilicu.

Kupili ste koristan, viSenamjenski, visoko kvalitetan proizvod.

CYBEX zeli vama i vasem djetetu sve najbolje i puno
&arobnih trenutaka s vasim novim proizvodom.

Procitajte sva uputstva za upotrebu prije sastavljanja i
koristenja CYBEX hranilice. Sigurnost vaseg djeteta je vasa
odgovornost."

KORISTITE KAO STOLICU
UPOZORENIJE

* Ne postavljajte ovaj proizvod u blizini
prozora jer ga dijete moze koristiti
kao stepenicu $to moze imati za
posliedicu da dijete ispadne kroz
prozor.

* Ne postavljajte ovaj proizvod blizu
prozora gdje bi trake od roletni ili
zavjesa mogle zadaviti dijete.

« Budite svjesni rizika od otvorenog
plamena i drugih izvora jake topline u
blizini proizvoda.

« Ova stolica nije prikladna za djecu
mladu od 3 godine.

» Drzite djecu podalje prilikom
sklapanja i rasklapanja stolice.

« Budite svjesni rizika od pada
proizvoda kada se sklopi u
samostojec¢em polozaju i Cuvajte ga
podalje od djece.

CYBEX stolica je uskladena sa evropskim standardom za
djeciji namjestaj EN17191:2021.

KORISTITE KAO HRANILICU
UPOZORENIE

* Nikada ne ostavljajte dijete bez
nadzora.
« Uvijek koristite sigurnosni sistem.



 Opasnost od pada: Sprijecite svoje
dijete da se penje na proizvod.

» Nemojte koristiti proizvod osim
ako sve komponente nisu pravilno
prilagodene i podesene.

« Budite svjesni rizika od otvorene
vatre i drugih izvora jake topline u
blizini proizvoda.

« Budite svjesni rizika od naginjanja
hranilice ako se vase dijete moze
odgurnuti stopalima o sto ili bilo koju
drugu konstrukciju.

« Kada se koristi kao hranilica u
kombinaciji sa proizvodom Baby Set,
ovaj proizvod je namijenjen djeci koja
mogu samostalno da sjede i stara su
do 3 godine ili su maksimalne tezine
15 kg.

« Koristite ovu hranilicu tek kada
je dijete sposobno da pouzdano
i dosljedno sjedi uspravno bez
pomoci.

* Drzite djecu podalje prilikom
sklapanja i rasklapanja stolice.

« Budite svjesni rizika od pada

proizvoda kada se sklopi u
samostojecem polozaju i Cuvajte ga
podalje od djece.

CYBEX hranilica je u skladu sa evropskim standardom za
hranilice EN14988:2017+A1:2020.

UPOTREBA PROIZVODA

Budite svjesni rizika da dijete moze pokus$ati da se okaci o
sigurnosnu $ipku ili posluzavnik i da tako prevrne stolicu.
Nikada ne stavljajte vruéu hranu ili pi¢e na posluzavnik.
Koristite ovu hranilicu samo na ravnim, glatkim i
horizontalnim povr§inama. Nikada ne podizite hranilicu na
bilo koju konstrukciju ili sto.

Smanijite rizik od ozljeda! Postavite hranilicu dalje od
namjestaja, zidova, vrucih povrsina i tekucina, traka za
prozore i elektri¢nih kablova.

Postavite hranilicu dalje od namjestaja kada
a.) se hranilica ne koristi za stolom i
b.) posluzavnik je uklonjen.

.

Nemojte koristiti hranilicu ako je neki od dijelova proizvoda
slomljen, oste¢en, nedostaje ili sam proizvod ne radi
ispravno. Potrazite popravku ako se dogodi bilo koji od
ovih slugajeva.

Zategnite vijke ¢vrsto, ali ne pretjerano da ne ostetite drvo.
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ODRZAVANIE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje proizvoda.

Redovno pregledajte i odrzavajte ovu stolicu.

Svi spojni dijelovi moraju biti &vrsto i pravilno pri¢vr§éeni.
Redovno iznova zatezite vijke.

Koristite samo originalne CYBEX zamjenske dijelove.
Koristenje drugih dijelova moze ugroziti sigurnost.
Nemojte vrsiti nikakve izmjene na proizvodu.

Nikada ne skladistite u vlaznom okruzenju.

Ako imate bilo kakvih prituzbi ili problema, molimo obratite
se svom dobavljacu ili uvozniku.

Ocistite CYBEX visoku stolicu/stolicu vlaznom krpom i
blagim deterdzentom i temeljno osusite.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢ic¢enje stolice.
Detaljna uputstva za pranje potrazite na naljepnici za
odrzavanje proizvoda.

Odmah uklonite vodu ili druge teénosti suvom krpom.

Ne izlagati direktnoj sunc¢evoj svjetlosti radi susenja.

GARANCLA
Sljedeca garancija primjenjuje se iskljuc¢ivo u zemlji u kojoj je
ovaj proizvod trgovac prvobitno prodao kupcu.

. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne nedostatke,
postojece i koji su uogljivi na dan kupovine ili se pojave u
roku od dvije (2) godine od datuma kupovine od prodavca
koji je prvobitno proizvod prodao potrogadu (garancija
proizvodaga). Molimo vas da provjerite proizvod u pogledu
potpunosti i proizvodnih ili materijalnih nedostataka odmah
na dan kupovine ili odmah nakon prijema. Uvijek ¢uvajte
datirani dokaz o kupovini.

. U sluéaju kvara, odmah prestanite koristiti proizvod. Da
biste dobili garanciju, odnesite ili posaljite ovaj proizvod u
Sistom i potpunom stanju originalnom prodavcu, koji vam
je prvobitno prodao i dostavite originalni dokaz o kupovini

]

(ragun ili fakturu). Nemojte nositi ili slati proizvod direktno
proizvodadu.

. Ova garancija ne pokriva nikakvu $tetu koja je rezultat
pogresne upotrebe, uticaja okoline (voda, vatra, nesre¢e
itd.), normalnog habanja ili nepostivanja uputstava
navedenih u ovom korisni¢kom priruéniku. Garancija se
ne primjenjuje ako su izmjene i usluge izvrsile neovlastene
osobe ili ako su koristene neoriginalne komponente i
pribor.

. Ova garancija ne uti¢e na bilo koja zakonska prava
potrosaca, ukljuujuci od$tetne zahtjeve i potrazivanja
u vezi sa kréenjem ugovora, koje kupac moze imati
protiv trgovca ili proizvodaca proizvoda. Garancija nije
prenosiva na bilo koga ko stekne posjed ili vlasnistvo osim
originalnog kupca.

w
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ODLAGANIE

Da biste zastitili Zivotnu sredinu, ne zaboravite da pravilno
odlozite svoj proizvod. Kada prestanete koristiti vas proizvod,
pobrinite se da ga odlozite u skladu sa lokalnim propisima o
upravljanju otpadom radi ispravnog odlaganja.



VAZNO! PAZLJIVO PROCITAITE |
SACUVAITE ZA DALJU UPOTREBU

HVALA VAMI

"Drago nam je $to ste se odlucili za CYBEX hranilicu. Kupili
ste koristan, viS§enamjenski, proizvod visokog kvaliteta.
CYBEX vama i vasem djetetu zeli sve najbolje i mnogo
magiénih trenutaka s vasim novim proizvodom.

Progitajte sva uputstva za upotrebu prije montaze i
koriscenja CYBEX hranilice. Sigurnost vaseg djeteta je vasa
odgovornost.".

KORISTITE KAO STOLICU
UPOZORENIJE

* Ne postavljajte ovaj proizvod pored
prozora jer ga dijete moze upotrebiti
kao stepenicu $to moze biti uzrok da
dijete ispadne kroz prozor.

* Ne ostavljajte ovaj proizvod u blizini
prozora gdje bi uzice od roletni ili
zavjesa mogle da zadave dijete.

« Pazite na to da proizvod ne bude
postavljen blizu otvorenog plamena ili
drugih izvora toplote.

» Ova stolica nije pogodna za djecu
mladu od 3 godine.

* Drzite djecu podalje tokom sklapanja
i rasklapanja stolice.

* Imajte na umu rizik da proizvod
sklopljen u samostoje¢em polozaju
moze pasti i drzite ga van domas$aja
djece.

CYBEX stolica je u skladu sa evropskim standardom za
djeciji namjestaj EN17191:2021.

KORISTITE KAO HRANILICU
UPOZORENIJE

* Nikada ne ostavljajte dijete bez

nadzora.
« Uvijek koristite sigurnosni sistem. —T—
* Rizik od pada: Ne dozvolite djetetu

da se penje na proizvod.
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* Ne koristite proizvod osim ako sve
komponente nisu pravilno uklopljene
i podesene.

* Imajte na umu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote u
blizini proizvoda.

« Budite svjesni rizika od naginjanja
proizvoda ako se vase dijete
stopalima moZe odgurnuti o sto ili
bilo koju drugu konstrukciju.

« Kada se koristi kao hranilica u
kombinaciji sa proizvodom Baby Set,
ovaj proizvod je namijenjen djeci koja
mogu samostalno da sjede i stara su
do 3 godine ili su maksimalne tezine
15 kg.

« Koristite ovu hranilicu od trenutka
kada dijete moze da samostalno,

pouzdano i postojano uspravno sjedi.

* Drzite djecu podalje tokom sklapanja
i rasklapanja stolice.

« Imajte na umu rizik da proizvod
sklopljen u samostojecem polozaju

moze pasti i drzite ga van domasaja
djece..

CYBEX hranilica odgovara evropskom standardu kvaliteta za
hranilice EN14988:2017+A1:2020.

UPOTREBA PROIZVODA

Budite svjesni rizika da dijete moze pokusati da se uhvati
za sigurnosnu $ipku ili posluzavnik i da tako moze da
prevrne stolicu.

Nikada ne stavljajte vrucu hranu ili pice na posluzavnik.
Koristite ovu hranilicu samo na ravnim, glatkim i
horizontalnim povrsinama. Nikada ne podizite hranilicu na
bilo kakvu konstrukciju ili sto.

Smanijite rizik od povredal Postavite hranilicu dalje od
namjestaja, zidova, vruéih povrsina i te¢nosti, traka za
prozore i elektri¢nih kablova..

Postavite hranilicu dalje od namjestaja kada

a.) se hranilica ne koristi za stolom i

b.) posluzavnik je uklonjen.

* Nemojte koristiti hranilicu ako je neki od dijelova proizvoda
polomljen, o8tecen, nedostaje ili sam proizvod ne radi
ispravno. Zatrazite popravku ako se dogodi neki od ovih
sluc¢ajeva.

Srafove pritegnite &vrsto, ali ne pretjerano kako ne biste
ostetili drvo.



ODRZAVANIE | CISCENJE

Korisnik je odgovoran za redovno odrzavanje proizvoda.

Redovno proveravajte i odrzavajte ovu stolicu.

Svi dijelovi koji se povezuju moraju biti &vrsto i sigurno
priévrceni.

Redovno kontrolisite i zatezite rafove.

Upotrebljavajte samo originalne CYBEX rezervne dijelove.
Korig¢enje drugih rezervnih djelova moze biti nesigurno.
Nemojte vrsiti nikakve modifikacije na proizvodu.

Nikada ne skladistite u vlaznom okruzenju.

Ako imate bilo kakvih zalbi ili problema, molimo
kontaktirajte svog dobavlja¢a ili uvoznika.

CYBEX visoku stolicu/stolicu ¢istite vlaznom krpom i
blagim deterdzentom i dobro susite.

Za giscenje stolice ne koristite abrazive.

Molimo pogledajte naljepnicu za odrzavanje proizvoda radi
detaljnih uputstava za pranje.

Vodu ili druge te¢nosti odmah uklonite suvom krpom.

Ne susite na direktnoj suncevoj svjetlosti.

GARANCIA

Sljedeca garancija vazi isklju¢ivo u zemlji u kojoj je ovaj
proizvod prodavac prvobitno prodao potrosadu.

. Garancija pokriva sve proizvodne i materijalne defekte,
postojece i one koji se primete na dan kupovine ili se jave u
roku od dvije (2) godine od datuma kupovine od prodavca
koji je prvobitno proizvod prodao potro$acu (garancija
proizvodada). Molimo vas da odmah na dan kupovine
ili odmah nakon prijema pregledate proizvod u pogledu
cjelovitosti i proizvodnih ili materijalnih defekata. Uvijek
Suvajte svoj dokaz o kupovini na kojem se nalazi datum.

. U slugaju kvara, odmah prestanite da koristite proizvod.
Da biste realizovali garanciju, molimo da ovaj proizvod
u &istom i potpunom stanju odnesete ili posaljete
originalnom prodavcu koji vam ga je prvobitno prodao i
da dostavite originalni dokaz o kupovini (ra¢un ili fakturu).
Molimo da proizvod ne nosite i ne $aljete direktno
proizvodadu.

. Ova garancija ne pokriva nikakva ostecenja koja su nastala
nepravilnom upotrebom, uticajem sredine (voda, vatra,
nesrece itd.), uobigajenim habanjem ili nepridrzavanjem
uputstava navedenih u ovom korisni¢kom priru¢niku.
Garancija nije vaze¢a ako su modifikacije i usluge
izvrile neovladéena lica ili ako su kori¢ene neoriginalne
komponente i pribor.

. Ova garancija ne uti¢e ni na koja zakonska prava
potro8aca, ukljucujuci odstetne zahtjeve i potrazivanja u
vezi sa kr§enjem ugovora, koje kupac moze imati protiv
prodavca ili proizvodac¢a proizvoda. Garancija se ne
prenosi ni na koga ko ude u posjed ili vlasni$tvo proizvoda
osim originalnog kupca.
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ODLAGANIE

Kako bi zastitili Zivotnu okolinu, ne zaboravite da pravilno
odlozite svoj proizvod. Kada prestanete da koristite svoj
proizvod, postarajte se da ga odlozite u skladu sa lokalnim
propisima o upravljanju otpadom radi ispravnog odlaganja.



BAHHO! BHUMATEJIHO
NMPOYUTAITE U HYBAITE

3A OCBPHYBAGE U
NMPEAYNPEAYBAHE BO UOAHUHA

BW BJTATOOAPUNME!

Mwuno Hu e WTo ro n3bpasTe CTONYETO 3a XpaHeHe
CYBEX.

KynueTe kopuceH, BUCOKOKBaNUTETEH NPOU3BOJ, CO
pasHoBugHa ynotpeba.

CYBEX B nocakyBa ce Hajaobpo v MHOTY Maru4Hu
MOMEHTV CO BaLUMOT HOB NPOU3BOA BaM M Ha BalLETo
nerte.

MpounTajTe rv cute ynaTtcTea npej Aa ro cknonute u/
VNV fja ro KOpUcTuTe cTonyeTo 3a xpaHere CYBEX.
BesbenHocTa Ha BalleTo AieTe € Balla O4rOBOPHOCT.

YTMNOTPEBA KAKO CTOJTHE
NMPEOYMNPEOYBAHE

 He cTtaBajTe ro oBoj nporssog BO
6113MHa Ha npo3opeL, buaejku
[leTeTO MOXe [ia 0 KOPUCTH 3a
[la ce NoTKauv v Aa nagHe of,
Npo30peLoT.

* He ctaBajTte ro oBoj npov3soza,

BO 611M3MHa Ha Npo3opeL, Kaae
LITO }ULUMUTE Of, POSIETHUTE UK
3aBecuTe MoMaT Ja 3ajasar geTe.

» BupeTte cBecHu 3a puMsnKoT 04
OTBOPEH OraH W ApYrv M3BOPH Ha
CUMHa TonnuHa BoO 61M3nHa Ha
NPOW3BOAOT.

« OBa cTonye He e NOrogHoO 3a geua
nopd, 3 roauHM.

» pxeTe rv geuata noganery Kora
rO CKMonyBaTe U packfionysate
CTOMYeTo.

» Bupete cBecHu 3a pusmnKoT of
narake Ha NpPon3BOAOT Kora
€ CKNoneH BO caMoCcToeYKa
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nonox6a v YyBajTe ro noganexky
on Aeua.

Cronyeto CYBEX e Bo cornacHocT co eBponckuoT
cTaHpapa 3a Aetcku meben EN17191:2021.

YNOTPEBA KAKO CTOJTYE 3A XPAHEHE
NPEAYNPEAOYBAME

* He ctaBajte ro oBoj Npom3BogA, BO
611M3MHa Ha Npo3opeL, buaejkm
[AETETO MOXKeE [a M0 KOPUCTH 3a
Aa ce NoTKayM 1 ga nagHe of
Npo30peLoT.

* He cTtaBajte ro oBoj npoussop,

BO 6nM3MHa Ha Npo3opeL, Kaze
LUTO MMLMTE Of, PONETHUTE UMK
3aBecuTe MoXarT a 3ajasar AeTe.

» Bupete cBecHu 3a pusnKoT of,
OTBOPEH OraH U Apyru M3Bopu Ha
CWnHa TonsrHa Bo 6n1mn3uHa Ha
npou13BoAoT.

- OBa cTOn4e He e NOroAHoO 3a Aeua
nopa, 3 roamvHu.

 OpweTe rv peuata nojanexy Kora
rO CKMoMyBaTe U packyonyBsarte
CTONYeTo.

BupaeTe cBecHu 3a pusnKoT o4
nararbe Ha Npo13BOAOT Kora e
CKJloMeH BO CaMOCTOe4Ka nonoxba
W YyBajTe ro Nofaneky oj Aeua.
Cronyeto CYBEX e Bo cornacHocT
CO EBPOICKUOT CTaH4apa, 3a
peTtckm meben EN17191:2021.
HopwcTete ro oea ctonye camo
Kora AeTeTo Ke MOMe CUIypHO M
nocTojaHo aa ceam ucnpaseHo 6e3
MOMOLLI.

YIMOTPEBA KAKO CTOJIHE 3A
XPAHEHE

Bupete cBecHW 3a pUsMKOT oL
nararbe Ha Npo13BOAOT Kora e
CKJIOMNeH BO cCaMOCTOe4Ka nonoxba
W YyBajTe ro Nofaneky oA Aeua.

Cronueto 3a xpaHerwse CYBEX e Bo cornacHocT co
€BPOMNCKMUOT CTaHAApA, 3a CTOMYMHbA 38 XpaHerbe
EN14988:2017+A1:2020.



YNOTPEBA HA NPOU3BOAOOT

* BupaeTte cBeCHM 3a PUSMKOT AeKa 1eTEeTO MOXe Aa

ce obuae fa ce ApHM 3a 3alTUTHATA WKWNKA UK

NOCIy*aBHWUKOT U Aa ro MPeBpTH CTONYETO.

Hukoraw He cTaBajTe Tonna xpaHa MM nujanaum Ha

nOCJ'Iy)KaBHMKOT.

KopucTeTe ro oBa cTonye camo Ha paMHK, M3 HAYEHH 1

XOPWU3OHTASTHW MOBPLIMHU.

* Hamanete ro puaukot o nospeaal MNocraseTte ro
cTon4eTo noganeky oa me6en, SUA0BM, TONAM NOBPLIMHK
M TEYHOCTH, KULM HA NPO30PLIM 1 ENEKTPUYHMU KABNK..

MocTaBeTe ro cTonyeTo noganeky og me6enoT Kora

a) CTO/MYETO He Ce KOPUCTHM Ha Maca v

6) NOC/YKaBHUKOT € OTCTPaHeT.

He KopucTeTe ro cTonueTo 3a xpaHeke ako HEKOj

Of leNI0BUTE Ha MPOM3BOAOT € CKPLUEH, UCKMUHAT,

HeflocTacysa MM CamMMOT NPOW3BOA He paboTu

npasunHo. Mo6apajte nonpaska Bo 0BME Clyyau.

LiBpcTo 3aTerHeTe ru 3aBpTKUTE, HO HE NPETepaHo 3a Aa

n3berHerte owWwTeTyBare Ha APBOTO.

OAOPHYBAHE U YUCTEHE

HOPMCHMKOT € 04roBopeH 3a peAo0BHO OApKyBake Ha
npon3BoAOT.

* PepoBHO NpoBepyBajTe ro v 0APKYBajTe ro 0Ba CTONYE.
* CwuTe noBp3yBauku AenoBu Mopa Aa 6uaar 3aTerHati u
NpPaBMIHO NPULIBPCTEHU.

PepnoBHo 3aterHysajte ru 3aBpTKuUTE.

HopucTeTe camo opUrMHanHu pesepBHU AeN0BU Ha
CYBEX. Moe na 6uae Heb6esbenHo aa ce KopucTar
PEe3epBHKU €N10BM O APYT NPOU3BOANTEN.

He npaBeTe HMKaKBK M3MEHM Ha NPOU3BOAOT.

* HuKoral He CKnaavpajTe BO BNamHa cpeauHa.

* AKO MMarTe KaKBK 610 Nonnaku unu npobnemu,
KOHTaKTMpajTe CO BalMOT 06aByBay UK YyBOSHMUK.
YucreTe ro cronyeto 3a xpaHere/ctonyero CYBEX co
BRaxHa Kpna v 6nar eTepreHT v CyleTe ro TeMenHo.
He KopucTeTe abpasunBu 3a YMCTEHE HA CTONYETO.
MpoBepeTe ja eTvKeTaTa 3a Hera Ha NPOM3BOAOT 3a
[leTasHW ynaTcTBa 3a YACTEHE.

* BepHaw oTcTpaHeTe ja BogaTta UM ApYrute TeYHOCTU CO
cyBa Kpna.

He nsnoxyBajTe Ha AMpPEeKTHa COHYeBa CBETNIMHA 3a
cyleme.

.

.

.

FAPAHLUMUIA

CnepnHata rapaHuuja ce NpMMeHyBa UCKIy4YMBO BO 3emjaTa
Ka/ie WTO 0BOj NPOM3BOA NPBUYHO 61 NpoAaseH of
npoziaeay Ha Mano Ha KymyBsau.

1. MapaHuwjata rn nokpuea cute AedpeKTn oa,
nPoOn3BOACTBOTO UK Ha MaTEpMja!‘IMTE wTo I'IOCTOjaT
WK Ce nojaBuine BO POK O/ ABE (2) roamuu op, natymor
Ha KynyBarbe 0/l NPoZaBayoT Ha Mano Koj NPBUYHO
ro npoAan Npou3BoA0T Ha noTpowysay (rapaHumja
Ha npoussoauTenor). MNposepeTe ro NPoM3BoAoT
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BO OJJHOC Ha KOMMNETHOCTa U NPOU3BOACTBEHNUTE
WK MaTepujanHuTe AepeKTH BeHall Ha 4aTyMOT Ha
KynyBarse 1nu BeaHal no npuemot. Cerorall HyBajTe ro
BalIMOT AlaTUpaH [J0Ka3 3a KynyBarbe.

. Bo cnyuyaj Ha nedekT, BeaHaw npectaHeTe Aa ro

KOpUCTUTe Npon3BoaoT. 3a Aa ja JobueTe rapaHumjaTa,
OfHEeceTe ro Uiu UcnparteTe ro NPOU3BOAOT A0
OPUIMHANHMOT NPoAaBay Ha Maso, Koj MPBUYHO BU MO
npoaan 0Boj NPOM3BO/, BO YMCTa M LieNoCHa cocTojba u
NOAHECETEe OpUrMHaeH 40Ka3 3a KynyBarse (CMeTKa unu
darTypa 3a npoganbara). He HoceTe ro v He ncnpaKajte
rO NPOW3BOAOT AMPEKTHO Ha MPOU3BOAUTENOT.

.OBaa rapaHu,Mja He NOoKpMBa HUKaKBW LWUTETH LLITO Ce

pesynTat Ha 3noynoTpeba, BNnjaHWe Ha MMBOTHaTa
cpeanHa (Boaa, Noxap, HECPEKHM, UTH.), HOPMaNHO
aberbe MK HEeYCOrnaceHoOCT CO ynaTcTeaTa AafeHn

BO OBa ynaTtcTBo 3a ynotpeba. lapaHuujaTta He Bakm
aKo MoAMUKALMMUTE U yCIyruTe Gune M3BpLIEHH

0[1 HEOBNIAGTEHM NNLLA U/TM aKO BUNE KOPUCTEHM
HEOPUIrMHANHU KOMMOHEHTHU W 104aTOLM.

Osaa rapaHuuja He BiMjae Ha HUKaKBW 3aKOHCKKU
npaga Ha NoTpoLyBa4YnTe, BKITyYUTENHO 1 noGapyBatba
3a MPeKPLIOYHK Ciy4Yamn 1 nobapyBatba BO BPCKa CO
MpeKpLIyBarbe Ha [JOrOBOP, KOW KyMyBayoT MOXe Aa

I “Ma NpOTUB NPOAABAYOT UM MPOU3BOAUTENOT Ha
npoussogoT. lapaHumjaTa He MOXe [ia Ce NpeHece Ha
HWKOrO WTO Ke ro noceaysa, T.e. ke 6UAe CONCTBEHUK Ha
NPOU3BOAOT, OCBEH HA OPUrMHANTHMOT KyMyBay.

OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

3a paja 3aWTUTUTE KUMBOTHATA CPeAMHa, He 3aGopasajTe
NpaBU/IHO 4a ro OTCTPaHMTE BaLlIMOT MPOM3BO/, BO OTNaA.
Hora Ke npecTaHeTe 4a ro KOPUCTUTE BaLWKOT NPOU3BOA,
norpukeTe ce Aa ro GppauTe NPOU3BOLOT BO OTNAZ BO

COrnacHoOCT CO BallWTe T0OKanHW NPOMNUCcK 3a yrnpasyBarbe
CO oTnaj 3a npaBW/IHO OTCTpaHyBar€e BO OoTnaa.
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LUU Y! DOC KY HPONG DAN VA GIT
LAl DE THAM KHAO TRONG TUONG

LAI

CAM ON QUY KHACH!

Day la niém vinh hanh cla ching téi khi quy khach da

Iya chon ghé& an dam CYBEX. Quy vi da lwa chon mét

sa&n pham hitu ich, da nang, chat lugng cao. CYBEX kinh
chuc quy khach va con moi diéu t6t dep nhét, va c6 nhitng
kho&nh khac tuyét vai véi san phdm méi nay. Hay doc tat
cé cac huéng dan trudc khi lap rap va st dung ghé an dam
CYBEX. Su an toan cla con tré la trén hét.

SU’ DUNG LAM GHE

CANH BAO!

- Khéng dét ghé & gan cta sé vi tré
co thé treo 1én va ngé ra ngoai clra
so.

- Khong dét ghé dganclras6cd
rem hoac man che vi chung co thé
vudng vao co tré.

« Luu y nguy co chay né khi dat ghé
@ gan thiét bi str dung Ira va cac
nguon nhiét manh khac.

« Ghé nay khong phu hgp cho tré
dudi 3 tudi.

« Gilr tré cach xa khi gap va md ghé.

« Luu y nguy co ghé dé khi dé ghé
gap & tu thé tu dung dirng va dé
cach xa tam tay tré.

Ghé& CYBEX tuan thl tiéu chudn Chau Au cho dd ndi that
tré em EN17191:2021.

SU’ DUNG LAM GHE AN DAM'

CANH BAO!

. bpl:hf Lﬂl pnth hllh]UlllJllﬁ mnmﬁg Khéng
dé tré mot minh khi khéng cé ngudi
giam sat.
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« Ludn st dung dai bao ho.

. Nguy cd té nga: Tranh dé tré tréo
Ién san pham

+ Khéng st dung ghé trr khi tat ca
céac bd phan déu duoc lap va diéu
chinh dung cach.

« Luu y nguy co chay né khi dat ghé
@ gan thiét bi st dung Itra va cac
ngudn nhiét manh khac.

« Luu y nguy cd ghé bi nghiéng khi
tré c6 thé dap chan vao ban hoac
bat ky cau tric nao khac.

« Khi st dung lam ghé an dam két
hap véi Baby Set (b6 ghé ngobi cho
tré nho), san phdm nay danh cho
tré cé thé tu ngo6i ma khong can
ngudi trg glup va tré dudi 3 tudi
hogc c6 can nang toi da la 15 kg.

« Chi st dung, ghé an dam nay khi
tré da co thé tu ngoi viing chac ma
khdng can ngudi tra gitp.

« Gilr tré cach xa khi gap va md ghé.

e Luu y nguy co ghé dé khi dé ghe
gap 4 tu thé tv dung diing va dé
céch xa tam tay tré.

Ghé an dam CYBEX tuan thi tiéu chudn chau Au danh cho
ghé& an dam EN14988:2017+A1:2020.

HU'ONG DAN SU’ DUNG

e Luuy nguy co tré c6 thé cd bam vao thanh an toan hoac
khay d6 an va lam lat ghé.

» Khéng dat thirc an hodc d6 uéng nong 1én khay do an.

« Chi st dung gh& &n dam nay trén cac b& mat phang,
bang phang va ndm ngang. Khang bao gid ké ghé &n
dam I1én bat ky cdu tric hodc ban nao.

« D& giam nguy co gay ra thuong tich! Dat gh& an dam
cach xa do ndi that, twdong, bé mat nong va chat 1ong,
day ctra s6 va day dién.

Hay dat ghé& an dam cach xa do ndi that trong trudng hop:

a.) gh& khéng st dung tai ban va

b) thao khay d6 an

* Khong st dung gh& an dam néu bat ky bd phan nao
clia san ph&m bj hong, rach, thi€u hoac chinh san phdm
khong hoat dong binh thudng. Lién hé stra chita néu xay
ra bé&t ky trwdng hop nao phia trén.

* Vén chat 6c nhung khong qué chat dé tranh lam héng
gb.



BAO TRi VA VE SINH

Ngudi dung c6 trach nhiém bao tri san phdm thudng
xuyeén.

Kiém tra va bao tri gh& an thudng xuyén.

Tat ca cac bd phan két ngi phai dudc siét chat va cd dinh
dung céach.

Thudng xuyén siét chat lai cac vit.

Chi st dung cac bd phan thay thé ctia CYBEX chinh
hang. Viéc st dung cac bd phan thay thé cé thé khong
dam bao an toan.

Khéng thue hién bat ky thay d6i nao d6i véi séan pham.
Khoéng dé s&n pham & méi trudng &m uét.

Né&u quy khach cé bat ky khi€u nai hoac van dé nao, vui
long lién hé véi nha cung cép hodc nha nhap khdu san
pham.

Vé sinh ghé& an tré em/ghé an CYBEX bang khdn dm va
chét tdy rlra nhe, sau d6 lau khé hoan toan.

Khéng st dung chat gady mai mon dé vé sinh gh& an.
Vui I6ng kigm tra nhan hudng dan bao quan trén san
pham dé biét huéng dan lam sach chi tiét.

Lau sach nudc hodc cac chét 16ng khac ngay 1ap tic
b&ng vai khé.

Khéng phai truc tiép dudi anh ndng mét troi dé 1am kho.

BAO HANH

Ché do6 bao hanh sau day chi ap dung tai quéc gia ban 1&
s&n ph&m ban dau cho khach hang.

1. Ché& d6 bao hanh bao gom tat ca céc I6i san xuét va I8i
vat liéu, hién hitu va xuét hién, tai ngay mua hoac trong
vong hai (2) nam ké tir ngay mua ti nha ban 1& ban dau
ban san phdm cho ngudi tiéu dung (theo ché& do bao
hanh clia nha san xuét). Vui long kiém tra s&n pham
c6 hoan thién va c6 16i san xuat hoéc 16i vat liéu khong
ngay ngay mua hoac ngay sau khi nhan. Vui long luén
gilt lai chirng tir mua hang cé ghi ngay mua.

. Trong truwdng hop san pham bi 16i, hay Iap tirc ngiing st
dung. D& dugc bao hanh, vui long mang hoac gli san
pham dén nha ban I& ban dau ban san phdm nay cho
quy khach trong tinh trang sach sé va day du va cung
cép chirng tr mua hang géc (bién lai ban hang hoac hoa
don). Vui long khéng mang hoadc gii san phdm truc ti€p
dén nha san xuét.

. Ché& d6 bao hanh nay khong bao gém bat ky thiét hai
nao phat sinh do st dung sai muc dich, anh hudng ctia
moi trudng (nudc, hda hoan, tai nan, v.v.), hao mon
thong thudng hodc khong tuan thi cac hudng dan dugc
cung cép trong ban huéng dan si dung nay. Ché do
bao hanh khéng ap dung cho trudng hop cac stra ddi
va dich vu dugc thuc hién bdi nhitng ngu'di khdng dugc
Gy quyén hodc cac bd phan va phu kién dugc st dung
khong phai hang chinh hang.

. Ché& do bao hanh nay khong anh hudng dén bat ky
quyén nao clia ngudi tiéu dung theo luat dinh, bao gém
cac khiéu nai vé& hanh vi vi pham hgp déng va khiéu nai
lién quan dén vi pham hop déng ma ngudi mua co thé
c6 d6i v6i ngudi ban hodc nha san xuét sén pham. Ché
do6 bao hanh khéng dugc chuyén nhugng cho bat ky ai
c6 dugc quyén st dung hodc quyén sé hitu ngoai ngudi
mua ban dau.
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THAIBO

DE bao vé méi trudng, hdy nhd thai bd sédn pham ding
cach. Khi quy khach ngling st dung sén ph&m, vui long
dam bao thai bé san phdm theo dung quy dinh quan ly
chét thai tai dia phuong dé xur ly ding cach.



THANK YOU!

We are delighted that you have chosen a CYBEX high chair.
You have purchased a useful, versatile, high quality product.

CYBEX wishes you and your child all the best, and many
magical moments with your new product.
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

AWARNING

FALL HAZARD: Children have
suffered severe head injuries
including skull fractures when falling
from high chairs. Falls can happen
suddenly if child is not restrained

properly.

« Always use restraints, and adjust to
fit snugly.

* Never leave the child unattended.

« The tray is not designed to hold the
child in the chair. It is recommended
that the high chair be used only by
children capable of sitting upright
unassisted.

* Never place hot food or beverages
on the tray.

« Be aware of the risk that a child may
attempt to hang on to the safety-bar
or the tray and tip the chair over.

« Stay near and watch child during
use.

« Discontinue use of Bouncer Nest
when child is able to sit upright
unassisted or weighs more than 20
Ib (9.1 kg).

* The child should be secured in the
highchair at all times by the retraining
system.

+ Keep the children away when folding
and unfolding the chair.

* Be aware that the product may
fall when folded in a self-standing
position, and store it away from
children.

The CYBEX High Chair complies with the american standard
for high chairs ASTM F404-2020.
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USING THE PRODUCT

Use as high chair: The CYBEX high chair is suitable for
children from 6 months up to 36 months.

Make sure all components are properly fastened before
you put your child into the chair.

Use this High Chair only on flat, even and horizontal
surfaces. Never elevate the high chair on any structure
or table.

Reduce the risk of injury! Position the high chair away from
furniture, walls, hot surfaces and liquids, window cords
and electrical cords.

Please position the high chair away from furniture when
a) chair is not being used at a table and

b) the tray is removed

Only use this high chair once the child is capable of
reliably and consistently sitting upright unaided.

Do not use the high chair if any of the product’s parts is
broken, torn, missing or the product itself is not working
properly. Seek repair if any of these cases happen.
Tighten the screws firmly but not excessively to avoid
damaging the wood.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the
product.

Regularly inspect and maintain this chair.

All connecting parts must be tight and secured properly.
Re-tighten the screws regularly.

Use only original CYBEX replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

Do not make any modifications to the product.

Never store in a damp environment.

If you have any complaints or problems, please contact
your supplier or importer.

The safety bar and inner seat shell can be removed for
cleaning purposes. Please ensure to attach them again
properly after cleaning.

Clean the CYBEX high chair with a damp cloth and a mild
detergent and dry thoroughly.

Do not use abrasives to clean the chair.

Please check the on-product care label for detailed
washing instructions.

Remove water or other liquids immediately with a dry cloth.
Do not expose to direct sunlight for drying.



WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

.In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which

result from misuse, environmental influence (water, fire,
accidents etc.), normal wear and tear or failure to comply
with the instructions provided in this user manual. The
warranty does not apply if modifications and services
were performed by unauthorized persons or if non-original
components and accessories were used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer

rights, including claims in tort and claims with respect to

a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.

N

DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your product,
please make sure you dispose of the product in accordance
to your local waste management regulations for correct
disposal.
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iIGRACIAS!

Le agradecemos que haya elegido la trona CYBEX. Ha
adquirido un producto util, versatil y de gran calidad. CYBEX
espera que el nuevo producto les haga disfruta, a usted y a
su hijo, de muchos momentos magicos.

iIMPORTANTE! CONSERVAR PARA UN USO FUTURO.

/A\ADVERTENCIA

PELIGRO DE CAIDA: Los nifios
pueden sufrir lesiones graves en
la cabeza, incluyendo fracturas
de craneo, al caerse de las sillas
altas. Las caidas pueden ocurrir
repentinamente si el nifio no esta
correctamente asegurado.

- Utilice siempre las sujeciones y
ajustelas perfectamente.

« Nunca deje al nifio sin supervision.

* La bandeja de la trona no esta
disefiada para aguantar al nifio en la
silla. Se recomienda utilizar la trona
con niflos que sean capaces de estar
sentados erguidos sin ayuda.

Nunca coloque alimentos o bebidas
calientes en la bandeja.

Tenga en cuenta que el nifio puede
intentar colgarse de la barra de
seguridad o de la bandeja y hacer
volcar la trona.

Manténgase cerca de la trona
vigilando al nifio cuando esté
sentado en la misma.

Deje de usar el Bouncer Nest
cuando el nifio pueda sentarse
erguido sin ayuda o cuando pese
mas de 20 Ib (9,1 kg).

El nifio debe estar sujeto todo el
tiempo por el sistema de

retencion mientras esté sentado en
la silla alta.

Mantenga a los nifios apartados al
plegar o desplegar la silla.

Esté alerta al riesgo de que el
producto caiga al estar plegado
en posicién de autosostenimiento
vertical y almacénelo apartado de
los nifios.



La trona CYBEX cumple con la normativa americana
para tronas ASTM F404-2020.

USO DEL PRODUCTO

Como trona: La trona CYBEX es adecuada para nifios de
entre 6 y 36 meses.

Asegurese de que todos los componentes estan bien
sujetos antes de sentar al nifio en la trona.

Use la trona solo sobre superficies planas y niveladas.
Nunca use la trona sobre una estructura o una mesa.
iReduzca el riesgo de lesiones! Coloque la trona lejos de
muebles, paredes, superficies calientes, liquidos, cordeles
y cables eléctricos.

Coloque la trona lejos de muebles si:
a) no se esta utilizando como silla para dar comery
b) si se ha desmontado la bandeja

Use solo la trona si el nifio es capaz de sentarse y
mantenerse perfectamente erguido sin ayuda.

No utilice la trona si tiene piezas rotas, desgarradas

o faltan componentes o si el producto no funciona
correctamente. En este caso, hay que llevarla a reparar.
Apriete los tornillos firmemente, pero no de modo
excesivo, para evitar dafar la madera.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

El usuario es responsable del mantenimiento regular del
producto.

Inspeccione y mantenga regularmente la trona.

Todas las piezas de union deben estar bien apretadas y
aseguradas.

Vuelva a apretar los tornillos con regularidad.

.

Use unicamente piezas de recambio CYBEX originales.
Usar piezas de recambio que no sean originales puede ser
peligroso.

No realice ninguna modificacion en el producto.

Nunca lo guarde en ambientes himedos.

Si tiene alguna queja o problema, pongase en contacto con
su proveedor o importador.

La barra de seguridad y el asiento interior se pueden
desmontar para limpiarse. Asegurese de volver a colocarlos
correctamente después de limpiarlos.

Limpie la trona CYBEX con un pafio humedo y detergente
suave y séquela completamente.

No utilice abrasivos para limpiar la trona.

Consulte las instrucciones de lavado en la etiqueta de
cuidado del producto.

Seque de inmediato con un pafo el agua u otros liquidos.

* No exponga el producto a la luz solar directa para secarlo.

.

GARANTIA

La presente garantia se aplica Unicamente en el pais donde
el comerciante haya vendido inicialmente el producto al
consumidor.

1. La garantia cubre los defectos de fabricacion y material
existentes y visibles en el momento de la compra o aquellos
que surjan en un plazo de dos (2) afios a partir de la fecha de
compra en la que el comerciante haya vendido el producto

al consumidor (garantia del fabricante). Compruebe la
integridad del producto y si hay defectos de fabricacion o
material visibles en el momento de la compra o justo después
de recibir el producto. Guarde el comprobante de compra
fechado.

En caso de que el producto tenga un defecto, déjelo de usar

g

de inmediato. Para obtener el servicio de garantia, lleve o envie

el producto limpio y completo al vendedor original que le haya
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vendido el producto y adjunte el comprobante de compra
original (recibo de compra o factura). No envie el producto al
fabricante.

Esta garantia no cubre dafos que resulten del uso indebido,
de las influencias ambientales (agua, incendio, accidentes,
etc.), del desgaste normal o del incumplimiento de las
instrucciones proporcionadas en este manual del usuario. La
garantia no se aplica si personas no autorizadas han realizado
modificaciones y servicios en el producto o si se han utilizado
componentes y accesorios no originales.

. Esta garantia no afecta a los derechos legales del

consumidor, incluyendo las reclamaciones por dafios

y perjuicios y las reclamaciones por incumplimiento
contractual, que el comprador pudiera tener frente al
vendedor o al fabricante del producto. La garantia solo
es valida para el comprador original y no es transferible
aninguna otra persona que tenga la posesion o derecho
de propiedad.

DISPOSICION

Para proteger el medio ambiente, deseche el producto
debidamente. Cuando deje de usar el producto, asegurese
de eliminarlo correctamente de acuerdo con la normativa
local sobre gestion de residuos.



MERCI !

Nous sommes ravis que vous ayez choisi une chaise haute
CYBEX. Vous avez acquis un produit pratique, polyvalent
et de grande qualité. CYBEX vous souhaite ainsi qu'a votre
enfant des moments magiques avec votre nouveau produit.
IMPORTANT ! A CONSERVER POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE.

/A\MISE EN GARDE

RISQUE DE CHUTE: Des enfants
ont été sévérement blessés a la téte
en tombant d'une chaise haute. Une
chute peut arriver soudainement

si I'enfant n'est pas correctement
installé.

» Utilisez toujours le systeme de
harnais et ajustez-le pour qu'il soit
correctement réglé.

* Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

« Le plateau n'est pas congu pour
maintenir I'enfant dans la chaise.

Il est recommandé de n'utiliser la

chaise haute que pour des enfants

capables de se tenir assis sans aide.

* Ne posez jamais de boissons ou
d'aliments brdlants sur le plateau.

* N'oubliez pas que votre enfant peut
essayer de s'accrocher a la barre de
sécurité sur le plateau et qu'il peut
faire basculer la chaise.

* Restez prés de lui et surveillez
I'enfant pendant qu'il est assis.

« Cessez d'utiliser le Bouncer Nest
lorsque l'enfant est capable de
s'asseoir droit sans aide ou pése
plus de 20 Ib (9,1 kg).

« Lenfant doit toujours étre attaché
par les sangles lorsqu'’il es dans la
chaise haute.

+ Garder les enfants éloignés pendant
le pliage et le dépliage de la chaise.

« Soyez conscient du risque de chute
quand le produit est plié en position
autoporteuse, et rangez-le a I'écart
des enfants.
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La chaise haute CYBEX satisfait a la norme américaine des
chaises hautes ASTM F404-2020.

UTILISATION DU PRODUIT

Utilisation comme chaise haute : La chaise haute CYBEX
convient a des enfants de 6 a4 36 mois.

Assurez-vous que tous les composants sont correctement
fixés avant de mettre votre enfant dans la chaise.

N'utilisez cette chaise haute que sur des surfaces planes,
dégagées et horizontales. Ne placez jamais la chaise haute
en hauteur sur une structure ou une table.

Réduisez le risque de blessure | Positionnez la chaise
haute loin des meubles, des murs, des surfaces et liquides
chauds, des cordons de fenétres et cables électriques.
Veuillez positionner la chaise haute loin des meubles si

a) la chaise n'est pas utilisée devant une table et

b) le plateau n'est pas placé

N'utilisez la chaise haute que lorsque I'enfant est capable
de s'assoir correctement et de maniére prolongée sans
aide.

N'utilisez pas la chaise haute si l'une des piéces du produit
est cassée, tordue, manquante ou si le produit proprement
dit ne fonctionne pas correctement. Faites réparer le
produit le cas échéant.

Serrer les vis fermement, mais pas excessivement afin
d'éviter les dommages au bois.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
L'utilisateur est responsable de I'entretien régulier du produit.

* Inspectez et entretenez régulierement cette chaise.

* Toutes les piéces de connexion doivent étre serrées et
fixées correctement.

* Resserrez réguliérement les vis.

« Utilisez uniquement les piéces de rechange de CYBEX. ||
peut étre dangereux d'utiliser des piéces non originales.

* Ne modifiez pas le produit.

* Ne le rangez pas dans un environnement humide.



En cas de revendications ou problémes, contactez votre
fournisseur ou importateur.

La barre de sécurité et la coque intérieure du siege
peuvent étre retirées pour les nettoyer. Veuillez vous
assurer de les attacher correctement aprés le nettoyage.
Nettoyez la chaise haute CYBEX avec un chiffon humide et
un détergent doux, puis séchez-la avec soin.

N'utilisez pas de produits abrasifs pour nettoyer la chaise.
Veuillez vérifiez 'étiquette d'entretien sur le produit pour
les instructions de lavage détaillées.

Eliminez immédiatement I'eau ou les autres liquides avec
un chiffon sec.

Ne l'exposez pas a la lumiére directe du soleil pour le
sécher.

GARANTIE

La garantie suivante s'applique uniquement dans le pays ou
ce pays a initialement été vendu par un détaillant ou un client.

1. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et
de matériau, existants ou apparus ultérieurement, a la
date d'achat ou apparaissant dans les deux (2) années a
compter de la date d'achat par le détaillant I'ayant vendu
initialement au consommateur (garantie du fabricant).
Veuillez vérifier que le produit est complet et qu'il ne
comporte aucun défaut de fabrication ou de matériau a
la date d'achat ou dés réception. Veuillez conserver la
preuve d'achat datée.

. En cas de défaut, arrétez immédiatement d'utiliser le
produit. Pour faire jouer la garantie, veuillez déposer ou
envoyer le produit complet et en bon état chez le détaillant
auprés duquel vous l'avez initialement acheté et remettre
une preuve d'achat originale (ticket de caisse ou facture).
N'envoyez pas ou ne déposez pas le produit directement
chez le fabricant.

N

3. Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant
d'une utilisation incorrecte, d'influences extérieures
(eau, feu, accidents etc.), d'une usure normale ou
de l'inobservation des instructions fournies dans ce
mode d'emploi. La garantie ne s'applique pas si des
modifications et un entretien ont ét¢ effectués par des
personnes non autorisées ou si des composants et
accessoires non originaux ont été utilisés.

4. Cette garantie n'affecte pas les droits des
consommateurs, y compris les droits en matiére de
responsabilité délictueuse en rapport avec une rupture
de contrat, dont l'acheteur pourrait disposer contre le
vendeur ou le fabricant du produit. La garantie ne se
transfére pas a des tiers obtenant la possession ou la
propriété autre que I'acheteur original.

ELIMINATION

Pour protéger I'environnement, veuillez éliminer correctement
votre produit. Lorsque vous arrétez d'utiliser votre produit,
assurez-vous de |'¢liminer conformément aux régles locales
de gestion des déchets afin de garantir une élimination
correcte.
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THANK YOU!

We are delighted that you have chosen a CYBEX high chair.
You have purchased a useful, versatile, high quality product.
CYBEX wishes you and your child all the best, and many
magical moments with your new product.

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

WARNING

« FOLLOW THE MANUFACTURER'S
INSTRUCTIONS.

« DO NOT LEAVE CHILDREN
UNATTENDED.

« THE HARNESS MUST ALWAYS
BE USED AND CORRECTLY
FITTED. MOST INJURIES FROM
HIGH CHAIRS ARE CAUSED BY
FALLS.

« POSITION THE HIGH
CHAIR AWAY FROM SOLID
STRUCTURES AND BENCHES
TO AVOID INJURIES CAUSED
BY FALLS AND BY ACCESS TO
DANGEROUS ITEMS.

« KEEP THE CHILDREN AWAY
WHEN FOLDING AND
UNFOLDING THE CHAIR.

- BE AWARE OF THE RISK OF
THE PRODUCT FALLING WHEN
FOLDED IN SELF-STANDING
POSITION AND STORE IT AWAY
FROM CHILDREN.

This product complies with the following standards for high
chairs: AS4684-2009 and ASTM F404-2020.

USING THE PRODUCT

* Use as high chair: The CYBEX High Chair is suitable for
children from 6 months up to 36 months.

* Make sure all components are properly fastened before
you put your child into the chair.

* Use this high chair only on flat, even and horizontal
surfaces. Never elevate the high chair on any structure
or table.

* Reduce the risk of injury! Position the high chair away from
furniture, walls, hot surfaces and liquids, window cords
and electrical cords.

Please position the high chair away from furniture when

a.) chair is not being used at a table

and

b.) the tray is removed

* Only use this high chair once the child is capable of
reliably and consistently sitting upright unaided.



* Do not use the high chair if any of the product’s parts is
broken, torn, missing or the product itself is not working
properly. Seek repair if any of these cases happen.

* Tighten the screws firmly but not excessively to avoid
damaging the wood.

MAINTENANCE AND CLEANING

The user is responsible for the regular maintenance of the
product.

Regularly inspect and maintain this chair.

All connecting parts must be tight and secured properly.
Re-tighten the screws regularly.

Use only original CYBEX replacement parts. It may be
unsafe to use substitutes.

Do not make any modifications to the product.

Never store in a damp environment.

If you have any complaints or problems, please contact
your supplier or importer.

The safety bar and inner seat shell can be removed for
cleaning purposes. Please ensure to attach them again
properly after cleaning.

Clean the CYBEX high chair with a damp cloth and a mild
detergent and dry thoroughly.

Do not use abrasives to clean the chair.

Please check the on-product care label for detailed
washing instructions.

Do not expose to direct sunlight for drying.

Remove water or other liquids immediately with a dry cloth.

WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where
this product was initially sold by a retailer to a customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of two (2) years from the date of
purchase from the retailer who initially sold the product to
a consumer (manufacturer’s warranty). Please check the
product with respect to completeness and manufacturing
or material defects immediately at the date of purchase or
immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

.In case of a defect, stop using the product immediately. To
obtain the warranty please take or ship the product to the
original retailer, who initially sold this product to you in a
clean and complete condition and submit an original proof
of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take
or ship the product to the manufacturer directly.

. This warranty does not cover any damages which result
from misuse, environmental influence (water, fire, accidents
etc.), normal wear and tear or failure to comply with the
instructions provided in this user manual. The warranty does
not apply if modifications and services were performed by
unauthorized persons or if non-original components and
accessories were used.

. This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to
a breach of contract, which the buyer may have against
the seller or the manufacturer of the product. The warranty
is not transferable to anyone who obtains possession or
ownership other than the original purchaser.
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DISPOSAL

In order to protect the environment, remember to properly
dispose of your product. When you stop using your product,
please make sure you dispose of the product in accordance
to your local waste management regulations for correct
disposal.
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CYBEX GmbH
RiedingerstraBe 18
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AMERICAS
Columbus Trading-Partners
USA Inc.

2915 Whitehall Park Drive,
Suite 300
Charlotte, NC 28273, USA
Customer Service:
1-877-242-5676
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CANADA
Goodbaby Canada Inc.
2 Robert Speck Parkway,
Suite 750
Mississauga, ON L4Z 1H8,
Canada
Customer Service:
1-877-242-5676
info.us@cybex-online.com
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donner ou recycler.

AUSTRALIA
Anstel Brands Pty Ltd
Sunline Drive 36
3029 Truganina, Victoria,
Australia
Phone: 03 9131 6545
support@anstel.com.au
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3029 Truganina, Victoria,
Australia
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K

Déchéterie

CY_172_0884_E0824



